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Марина Май








Пионовый фонарь 




(По одноимённой повести Санъютэя Энтё.



Перевод со старояпонского языка 





А.Н.Стругацкого.)




Мистическая драма в 2 действиях.
«Тот, кто постиг Путь меча, не применяет оружия, а противник сам убивает себя».
Ягю Мунэнори




Действующие лица
ИИДЗИМА ХЭЙТАРО – самурай, 22 года. 

ИИДЗИМА ХЭЙДЗАЭМОН – он же, 40 лет.

КОСКЭ – слуга Иидзимы, 21 год.

О-КУНИ – наложница Иидзимы.

МИЯНОБЭ ГЭНДЗИРО – любовник О-Куни, племянник Иидзимы.
О-ЦУЮ – дочь Иидзимы, 17 лет.

О-ЁНЭ – ее служанка, 30 лет.

ХАГИВАРА СИНДЗАБУРО – ронин, свободный самурай, живущий 
на доходы с рисовых полей и домов, сдаваемых внаём, 25-27 
лет.
ЯМАМОТО СИДЗЁ – его приятель, лекарь-шарлатан, «знаток» 

древней китайской медицины.
ТОМОДЗО – человек, снимающий вместе с женой пристройку во 
дворе у Синдзабуро, работает у него во дворе, 38 лет.

О-МИНЭ – жена Томодзо, ведёт у Синдзабуро хозяйство, 35 лет.

ХАКУОДО ЮСАЙ – гадатель-физиогномист, также снимает домик 

во дворе Синдзабуро, 70 лет.

НАСТОЯТЕЛЬ РЁСЭКИ – настоятель храма Симбандзуй-ин, 53-55.
АИКАВА СИНГОБЭЙ – самурай, будущий тесть Коскэ, 54 года.

О-ТОКУ – дочь Аикавы, 17 лет.

КОРМИЛИЦА – женщина, воспитавшая О-Току.

ДЗЭНДЗО – слуга в доме Аикавы Сингобэя.

ФУДЗИМУРАЯ СИМБЭЙ – держатель оружейной лавки. 

КУРОКАВА КОДЗО – спившийся самурай.

ГЭНСКЭ – слуга в доме Иидзимы, по возрасту старше всех 



остальных слуг.

О-ТАКЭ – служанка в доме Иидзимы.

О-КИМИ – служанка в доме Иидзимы.

СЛУЖКА в храме Симбандзуй-ин.

КАМЭДЗО, ТОКИДЗО – слуги  соседских самураев.
ХОЗЯИН ХАРЧЕВНИ в Курихаси.
О-РИЭ – мать Коскэ.
ГОРОДЗАБУРО – брат О-Куни.

КЮДЗО – погонщик лошадей, приятель Томодзо в Курихаси.
БУНСКЭ – приказчик Томодзо.                                 
ТОСКЭ – первый слуга Иидзимы, молодой юноша.

О-МАСУ – служанка в доме Томодзо, 30 лет.        
ИСИКО БАНСАКУ – сыщик службы князя.
КАНАЛ ТОТАРО – сыщик службы князя.

СТРАЖНИКИ.
В древней Японии применялся лунный календарь, заимствованный в Китае.

	  Весна - 1—3 луна 

  Лето - 4—6 луна 

  Осень - 7—9 луна 

  Зима - 9—12 луна




Сутки делились на двенадцать страж, также носящих имена "двенадцати ветвей" (дзиккан).
Каждая стража делилась на четыре коку. Одно коку соответствовало тридцати минутам.
	Стража
Часы
Крыса

23-1

Бык

1-3

Тигр

3-5

Заяц

5-7

Дракон

7-9

Змея

9-11

Лошадь

11-13

Овца

13-15

Обезьяна

15-17

Петух

17-19

Собака

19-21

Свинья

21-23







Действие первое



Картина первая
РАССКАЗЧИК: Это было давно. Когда город Токио ещё назывался 
Эдо… В то время Японией правил сёгун из феодального дома 
Токугава, и чуть ли не каждый пятый японец был самураем. 
Высший слой воинов-самураев, служивших при императорском 
дворе, составляли – хатамото. Законы Токугава разрешали самураям 
безнаказанно убивать на месте простолюдина – любого, кто посмел 
неприличным образом вести себя по отношению к членам военного 
класса…

Одиннадцатого апреля третьего года Кампо, в 1773 году, в 
Юсимском храме было торжество в честь достойной памяти принца 
Сётоку. Неподалёку, в третьем квартале Хонго, была тогда лавка 
оружейника по имени Фудзимурая Симбэй. Возле доброго товара, 
выставленного в лавке, остановился самурай…

Cтолица Японии - Эдо. Улица. БОГОМОЛЬЦЫ спешат к храму, на улице полно зевак и просто ПРОХОЖИХ. Оружейная лавка. Хозяин -  Фудзимурая СИМБЭЙ. Самурай ИИДЗИМА ХЭЙТАРО разглядывает выставленные мечи. На вид ему двадцать два года, лицо белое, взгляд прямой и смелый, волосы уложены строго. На нём хаори – куртка, надеваемая поверх кимоно –  и хакама – широкие штаны, заложенные складками у пояса. Его сопровождает слуга ТОСКЭ, он в короткой куртке хаппи, на которой изображён герб его хозяина-самурая, на нём нарядный пояс и деревянный меч, обшитый медью. 
ИИДЗИМА: А ну, хозяин, покажи-ка вон тот меч с чёрной рукоятью и с 
гардой из старого заморского железа…шнур у него не то чёрный, 
не то синий… Кажется, отменный клинок.

СИМБЭЙ: (с готовностью). Сию минуту. Эй, кто там, подать господину 
чай!.. (Снимает меч.) Нынче у нас в храме торжество, народ валом 
валит, вы, наверно, совсем замучились от пыли… (Обтирает и 
подаёт меч.) Вот здесь отделка немного попорчена.
ИИДЗИМА: Действительно, попорчена.
СИМБЭЙ: Зато клинок, как сами изволите видеть, хоть куда. Он вас не 
подведёт. Товар отменный, из хороших рук вышел… (Протягивает 
меч.)
Появляется МАЛЬЧИК-СЛУГА, который подаёт чай. Иидзима прикидывает, как меч будет смотреться за поясом, пробует остриё, осматривает головку рукояти.

(Тихо – мальчику). Гляди-ка, вот это настоящий знаток оружия, даже 
не пробует клинок на изгиб, чтоб определить, не пережжена ли  
сталь. Сразу видно, что он из господ хатамото, а не из каких-нибудь 
простых самураев.
ИИДЗИМА: Да, вещь, кажется, весьма хорошая. Работа мастеров 
Бидзэн, не так ли?
СИМБЭЙ: Ну и глаз у вас! Мы, оружейники, тоже считаем, что это меч 
работы Тэнсё Сукэсады. К сожалению, в те времена он не ставил 
клейма на изделиях.
ИИДЗИМА: И сколько ты за него хочешь, хозяин?
СИМБЭЙ:    Спасибо, господин. Цена этому мечу была бы большая, 
если 
бы на нём было клеймо. Но ничего не поделаешь, клейма нет, и 
я уступлю вам меч за десять золотых.
ИИДЗИМА: Десять рё? Что-то очень уж дорого. А не уступишь ли за 
семь с половиной?







(Рё - старинная золотая монета.)
СИМБЭЙ: Да ведь я тогда останусь в убытке! Он мне самому достался 
недёшево…

С улицы доносится шум, это пьяный КУРОКАВА КОДЗО сцепился со слугой Иидзимы – ТОСКЭ. Вокруг сразу же собрались ЗЕВАКИ.
КОДЗО:
(держит за шиворот Тоскэ). Т-ты как с-смеешь? 
Кодзо, пошатнувшись, падает. Затем кое-как пднимается и бросается колотить слугу. Тоскэ положил руки на землю, нагнул голову и бормочет извинения, однако Кодзо его не слушает и бьёт всё сильнее.
ИИДЗИМА: (выходя из лавки, вежливо кланяется Кодзо). Я не знаю, 
какое невежество позволил себе мой слуга, но прошу у вас за 
него 
извинения. 
КОДЗО:
(кричит). Так этот болван – твой слуга? Мерзавец! Уж если 
сопровождаешь самурая, должен быть возле него, и быть тише 
воды ниже травы! А он что? Расселся тут возле этой пожарной бочки, 
загородил всю улицу – ни пройти, ни проехать…   
ИИДЗИМА: Я вас очень прошу, простите этого тупицу. Я сам прошу у 
вас прощения вместо него.
КОДЗО: Иду это я себе и вдруг – бац! – натыкаюсь. Что такое, думаю, 
собака что ли? А тут, холуй этот вытянул ноги на всю улицу, а я всю 
одежду из-за него в пыли вывалял! 
ИИДЗИМА: (терпеливо). Примите во внимание, это же невежественный 
человек, всё равно что собака. Пожалуйста, простите его.
КОДЗО:
Вот тебе на! Да где это видано, чтобы самурай с собакой 
разгуливал? А раз он у тебя всё равно что собака, так отдай его мне, я  
накормлю его крысиным ядом… Да ты… А ты что? Кто это просит 
прощения с мечом в руке? Ты уж не рубить ли меня собрался?
ИИДЗИМА: Да нет же, я покупаю этот меч, и как раз осматривал 
его…
КОДЗО:
А мне что до этого? Какое мне дело, покупаешь ты или нет?..

1 ЗЕВАКА: Ну, сейчас подерутся…
2 ЗЕВАКА: Что, драка?
3 ЗЕВАКА: Ух ты, они оба – самураи, плохо дело…
2 ЗЕВАКА: Из-за чего это?
1 ЗЕВАКА: Да вон тот пьяный самурай к мечу приценился первым, да 

цена больно высокая, а тут подходит этот молодой и тоже стал 

прицениваться, ну пьяный и рассвирепел, «как, мол, смеешь, не 
спросясь меня, прицениваться к вещи, которую я сам хочу купить?»
3 ЗЕВАКА: Из-за собаки здесь ссора. Ты, мол, отравил крысиным ядом  
мою собаку, так отдавай мне свою, я её тоже отравлю…
4 ЗЕВАКА: Да не-ет, родственники они. Вон тот, красномордый и 
пьяный, это дядя, а молодой красивый самурай – его племянник. А 
ссорятся они потому, что племянник не даёт дяде карманных денег.

5 ЗЕВАКА: Нет же, просто вора поймали.
ПРОХОЖИЙ:
 Этот пьяница живёт в подворье храма Маруяма Хоммёдзи. 
Прежде он был в вассалах князя Коидэ, но потом начал пьянствовать. 
Зовут его Курокава Кодзо. Привык 
всюду жрать и пить бесплатно, и 
к молодому самураю, видно, пристал, чтобы тот купил ему водки.
2 ЗЕВАКА: Вон оно что! Ну, другой на его месте давно уж зарубил бы 
этого пьяницу, да молодой на вид что-то немощный!
5 ЗЕВАКА: Просто он не умеет фехтовать. Самурай, если не умеет 
фехтовать – всегда  трус. 
ИИДЗИМА: (услышав последние фразы, задрожал от ярости, вплотную 
подошёл к Кодзо). Итак, несмотря на все мои извинения, вы не 
желаете покончить дело миром?
КОДЗО: Заткнись! Напугал, тоже мне! А если я не желаю покончить 
миром, что ты сделаешь? (Плюнул Иидзиме в лицо.) 
ИИДЗИМА: Подлая тварь! Ты посмел плюнуть в лицо самураю?! Ну 
ладно, я хотел 
разойтись по-хорошему…

Мгновение – и блестящее лезвие сверкнуло перед самым носом пьяницы. Толпа зевак с воем бросается врассыпную. Торговцы закрывают лавки, только Фудзимурая Симбэй остаётся сидеть на месте, рядом с ним – трясущийся Тоскэ. Курокава Кодзо повернулся и, пошатываясь, побежал.
ИИДЗИМА: Стой! Трус! Хвастун! Позор воину, который показывает 
противнику спину! Стой! Вернись!

Кодзо понял, что ему не убежать. Он остановился, ноги его тряслись. Он схватился за облезлую рукоять своего меча и обернулся. В то же мгновение Иидзима набежал на него и, пронзительно вскрикнув, погрузил меч в его плечо. Кодзо упал на одно колено. Стоя над ним, Иидзима вновь ударил его, разрубив левое плечо до самой груди. Двумя косыми ударами Кодзо был разрублен на три части, словно рисовая лепёшка. Иидзима быстро нанёс точный завершающий удар и, помахивая окровавленным мечом, вернулся к лавке. Он был совершенно спокоен.
ИИДЗИМА: Он сам призвал к себе гибель. (Слуге.) Возьми меч, Тоскэ, и 
смой с него кровь.
ТОСКЭ:
(полумёртвый от страха). Вот ведь беда какая, и всё из-за 
меня… А что, если при расследовании дела выплывет ваше имя? 
ИИДЗИМА: Пустяки. Что с того, что я зарубил негодяя, державшего в 
страхе весь город!.. А знаешь, хозяин, я и не думал, что меч так 
хорош. Рубит превосходно. 
СИМБЭЙ: (дрожа). Это всё ваше мастерство.
ИИДЗИМА: Мастерство мастерством, а меч замечательный. Ну что ж, 
если уступишь мне его за семь рё и два бу, мы поладим.




(Бу - старинная денежная единица; четыре бу составляли один рё.)
СИМБЭЙ: (поспешно). Уступаю, пожалуйста.
ИИДЗИМА: Не бойся, твою лавку не потревожат, но сообщить обо всём 
городской страже необходимо. Подай мне тушечницу, я 
напишу тебе 
моё имя.
СИМБЭЙ: (не заметив тушечницы, стоявшей рядом с ним). Эй, мальчик, 
принеси тушь!.. Разбежались все кто куда... 
ИИДЗИМА: А ты молодец, лавку свою не бросил.
СИМБЭЙ: Зря хвалите…У меня просто ноги со страху отнялись…
ИИДЗИМА: (с улыбкой) А тушечница ведь возле тебя.
Симбэй подаёт тушечницу, Иидзима берёт кисть, бегло пишет иероглифы своего имени, расплачивается, берёт меч и выходит на улицу. Там  к нему подходит городская СТРАЖА.
СИМБЭЙ: (читает). Иидзима Хэйтаро. 
РАССКАЗЧИК: Шли годы, Иидзима  набирался знаний и мудрости, а 
когда скончался его отец, он принял имя отца, и стал называться – 
Иидзима 
Хэйдзаэмон. Потом он женился, и у него родилась дочка, 
О-Цую. Была она хороша, и родители души в ней не чаяли... Но так 
уж повелось в этом мире, что где прибавляется, там и убавляется. 
Супруга Иидзимы вдруг заболела и отправилась в последнее 
путешествие, из которого не возвращаются…



Когда-то она привела с собой в дом мужа служанку О-Куни, и 
вот после смерти супруги господин, устав от одиночества, 
приблизил  О-Куни к себе, она стала его наложницей, и дочь 
Иидзимы возненавидела её. Тогда он купил неподалёку от 
Янагисимы небольшое поместье и переселил туда О-Цую вместе со 
служанкой О-Ёнэ. Минул ещё один год, и девушке исполнилось 
семнадцать…





Картина вторая

Улица. ХАГИВАРА Синдзабуро встречает свого приятеля –  Ямамото СИДЗЁ. Природа оделила Хагивару прекрасной внешностью, но он застенчив и до сих пор не женат.

СИДЗЁ:
Погода сегодня прекрасная, предлагаю прогуляться по 
сливовым садам в Камэидо! На обратном пути заглянем в усадьбу  
Иидзимы Хэйдзаэмона. Кстати, я был у него сегодня, пытался 
заговорить его болезнь –  но он так странно смотрел на меня...
ХАГИВАРА: Чему удивляться? Только ты сам и считаешь себя 
великим знатоком китайской медицины. У тебя же в сумке только 
костяшки для фокусов и шутовские маски!
СИДЗЁ: Ерунда! Пойдём погуляем! В доме, о котором я говорю – только 
девушка и служанка. Хороша цветущая слива, спору нет, но я 
человек простой, мне женщин 
подавай! Знаю я тебя, сейчас опять за 
какие-нибудь рукописи засядешь! Ну, хватит зарываться в пыльные 
книги, пошли!   
Дом и двор О-Цую. СИДЗЁ и ХАГИВАРА стоят возле калитки.

СИДЗЁ:
А вот и мы! Разрешите?
Появляется служанка О-ЁНЭ.
О-ЁНЭ: Кто это? Ой, да это господин Сидзё! Добро пожаловать!
СИДЗЁ: 
Здравствуйте, госпожа О-Ёнэ. Нелегко стало добираться до вас.
О-ЁНЭ: 
Мы решили, что с вами что-то стряслось, так давно вы не были. 
СИДЗЁ:
Прошу прощения. Мы ходили смотреть на цветущие сливы в 
Камэидо. Но любоваться цветущей сливой можно без конца, и 
поэтому мы просим разрешения побыть и в вашем саду.
О-ЁНЭ: Мы будем только рады! Проходите. (Открывает калитку.)
СИДЗЁ И ХАГИВАРА проходят в сад во дворе.
Право, как приятно, мы с госпожой совсем истомились от скуки. Простите, я на минутку оставлю вас. (Уходит в дом.)
СИДЗЁ:
Превосходный дом… Кстати, Хагивара, меня поразил тот 

изысканный cтих, который ты сложил сегодня. Как это там у тебя? 


Огня до трубки 



Не донесёт моя рука



Средь сливовых ветвей…

Очаровательно! А вот у грешников вроде меня и стишки получаются грешные:



А у меня иное на уме,



Когда хвалю я сливу,



Другой меня притягивает запах…
Приоткрываются сёдзи. Это О-ЦУЮ выглядывает из своей комнаты и видит Хагивару Синдзабуро, мужественного и изящного. В голове у неё проносится мысль: «Да  каким же ветром его занеслю сюда на мою погибель?» 
СИДЗЁ:
Как тебе? Нет, ты невозможен! Ну, куда это годится – 
пребывать в постоянной меланхолии? (Достаёт тыквенную 
бутылку.) Здесь осталось ещё немного водки, глотни… Не хочешь? 
Ну как хочешь, тогда я сам. А госпожа О-Цую – такая красавица, вот 
выйдет – сам убедишься…
О-ЁНЭ приносит вино и закуски.
О-ЁНЭ: 
Госпожа просит вас принять угощение.
СИДЗЁ:
Помилуйте, сколько беспокойства… Что это, суп? И 
подогретая водка? Замечательно!.. А нельзя ли попросить выйти к 
нам госпожу О-Цую? Мы ведь к вам сегодня вовсе не из-за цветущей 
сливы пожаловали… Что? Нет, я ничего…
О-ЁНЭ: (рассмеялась). Я уже звала её, она сказала: «Я не знакома с 
приятелем господина Сидзё, и мне неловко».
СИДЗЁ:
Да что вы! Это же мой самый близкий приятель, друг детства, 
мы с ним чуть ли не в лошадки вместе играли!
О-ЁНЭ: Пойду, попробую уговорить её. (Входит в дом.)
Спустя некоторое время появляются О-ЦУЮ и О-ЁНЭ.

О-ЦУЮ: (еле слышно от стеснения). Добрый вечер.
СИДЗЁ: Разрешите представить вам моего приятеля. Он холост, и зовут 
его Хагивара Синдзабуро… А теперь давайте в честь нового 
знакомства обменяемся чоко… Вот 
так! Ни дать ни взять брачная 
церемония! Только там обмениваются трижды три раза… 

Они беседуют, смеются, юная О-Цую то и дело поглядывает на Хагивару; он тоже глядит на неё и чувствует, что душа его уносится в небеса. Спускаются сумерки.
О-ЁНЭ: (зажигает свечи). Кажется, настало время зажечь огни.
СИДЗЁ: А мы изрядно засиделись, пора и честь знать.
О-ЁНЭ:
 Ну что вы, господин Сидзё, может быть, ваш товарищ ещё не 
собирается уходить? И вообще, оставайтесь у нас ночевать!
ХАГИВАРА: (поспешно). Я с удовольствием. Я могу остаться.
СИДЗЁ: Что ж, хотя я навлеку на себя всеобщее осуждение, но всё-
таки на сегодня довольно, давайте прощаться.
ХАГИВАРА: Простите, нельзя ли мне пройти в уборную?
О-ЁНЭ:
 Пожалуйста. 

О-ЁНЭ ведёт Хагивару в дом, показывает туалет, возвращается в садик, и протягивает О-Цую чистое полотенце.
Когда он выйдет, полейте ему воды, пусть помоет руки. 
О-ЦУЮ входит в дом и в коридоре ждёт Хагивару с полотенцем и ковшиком тёплой воды. Из туалета выходит ХАГИВАРА, О-Цую очень смущена.
ХАГИВАРА: (тоже смущён). Спасибо большое, вы очень любезны. 
Он протягивает  ладони, О-Цую льёт воду мимо. Гоняясь за струёй воды, он кое-как обмывает руки. Не спуская глаз с девушки, он тянет к себе полотенце. Она в смятении не выпускает его из рук. тогда он очень нежно пожимает через полотенце её руку. Она пожимает в ответ.
СИДЗЁ: Куда это запропастился Синдзабуро? Ведь нам пора идти.
О-ЁНЭ: Перестаньте, ничего дурного не случится. Вы же знаете, наша 
госпожа – она у нас строгого нрава. 

Появляются О-ЦУЮ и ХАГИВАРА.

СИДЗЁ: Где это ты пропадал?..  Нам пора, разрешите откланяться. 
ХАГИВАРА: Сердечно благодарим.

О-Ёнэ и Сидзё идут впереди, О-Цую вдруг останавливается и поворачивается к Хагиваре.

О-ЦУЮ:
 (отчаянным шёпотом). Если вы не вернётесь ко мне, я 
умру.  
Сидзё и Хагивара уходят, в голове Хагивары, ни на минуту не смолкая, звучат слова О-Цую «Если вы не вернётесь ко мне, я умру…»





Картина третья 


Сад при дворе Иидзимы Хэйдзаэмона. В саду – КОСКЭ, новый слуга, дзоритори, красивый парень лет двадцати с небольшим. Из дома выходит ИИДЗИМА.



(Дзоритори - звание слуги в доме самурая; прислужник, который нес в пути 



обувь своего господина.)
ИИДЗИМА: Эй, малый! Поди-ка сюда! Это тебя зовут Коскэ?
КОСКЭ:
Желаю здравствовать, ваша милость. Да, меня зовут Коскэ, я 
ваш новый слуга.
ИИДЗИМА: О тебе хорошо отзываются, хотя ты у нас недавно. Сколько 
тебе? Лет двадцать?
КОСКЭ:
Двадцать один.
ИИДЗИМА: Право, такого парня жаль держать на должности простого 
слуги - дзоритори . Ты где-нибудь служил до сих пор?
КОСКЭ:
Да, ваша милость. Сначала я поступил в услужение к торговцу 
скобяными изделиями, пробыл у него год и сбежал. Затем поступил 
в кузницу на Симбаси и сбежал оттуда через три месяца. После 

этого я нанялся в книжную лавку, и ушёл из неё на 
десятый день.
ИИДЗИМА: (усмехнулся). Если тебе так быстро надоедает служба, как 
же ты собираешься служить у меня?

КОСКЭ: Я всегда мечтал поступить на службу к самураю. А мой дядя 
устраивал меня к торговцам: говорил, что у самураев – тяжело.
ИИДЗИМА: А почему ты хочешь служить у самурая? Служба эта 
действительно тяжёлая и строгая!
КОСКЭ: Я надеюсь научиться фехтованию.

ИИДЗИМА: Тебе так нравится фехтование?
КОСКЭ:
Мне стало известно, что господин Курихаси с улицы Банте и вы 
являетесь признанными мастерами школы «синкагэ-рю». Может… 
вы согласитесь иногда, хотя бы понемногу учить меня?..
ИИДЗИМА: М-м… Недавно я получил новую должность, и у меня дел по 
горло… Впрочем, как-нибудь на досуге мы займёмся. А чем торгует 
твой дядя?
КОСКЭ:
Он мне не родной. Он был поручителем вместо отца.
ИИДЗИМА: Вот как… А сколько лет твоей матери?

КОСКЭ:
Мать оставила меня, когда мне было четыре года.
ИИДЗИМА: Бессердечная женщина.
КОСКЭ: Это не так. Её вынудило к этому дурное поведение моего отца.
ИИДЗИМА: А отец твой жив?
КОСКЭ: Отец умер. У меня нет ни братьев, ни родственников. Мой 
поручитель, господин Ясубэй, взял меня к себе и воспитывал с 
четырёх лет… (На глазах его показались слёзы.)
ИИДЗИМА: (заметив слёзы). Хм… В твои годы многие забывают даже 
годовщину смерти отца. Так что же, отец твой скончался недавно?
КОСКЭ:
Мне было четыре года.
ИИДЗИМА: О, в таком случае ты, наверное, совсем их не помнишь… 
Как же умер твой отец?
КОСКЭ:
Его зарубили…
ИИДЗИМА: Вот несчастье. Как это случилось?
КОСКЭ:
Большое несчастье. Его зарубили восемнадцать лет назад, возле 
лавки оружейника Фудзимураи Симбэя, что в 
квартале Хонго. 
ИИДЗИМА: (его что-то кольнуло в грудь). Какого месяца и числа это 
случилось?
КОСКЭ:
Мне сказали, одиннадцатого апреля…
ИИДЗИМА: Имя твоего отца?
КОСКЭ: Курокава Кодзо. Раньше он был вассалом господина Коидэ, 
служил у него в конюших и получал сто пятьдесят коку риса 
в год…
Иидзима поражён. Сердце его сжалось, но он не подал вида.
ИИДЗИМА: Представляю, как горько тебе…
КОСКЭ:
Да, господин. И я хочу отомстить за отца. Но отомстить, не умея 
фехтовать, я не могу, ведь всё-таки мой враг – самурай. Научите меня 
фехтовать! 
ИИДЗИМА: Я научу тебя фехтовать, Коскэ… А что бы ты сделал, если б 
твой 
враг сейчас появился перед тобой и сказал: «Я твой враг». Ведь 
ты не знаешь его в лицо. И к тому же он превосходно владеет мечом.
КОСКЭ: Не знаю… А впрочем, будь он хоть трижды доблестный 
самурай, я брошусь и перегрызу ему горло!
ИИДЗИМА: (усмехнувшись). Горячий ты парень. Ну хорошо. Когда ты 
узнаешь, кто твой враг, я – Иидзима – сам помогу тебе отомстить. А 
пока крепись и служи мне верно.
КОСКЭ:
Поможете мне?! О! С вашей помощью я справлюсь с десятком 
врагов! Спасибо!
ИИДЗИМА: Коскэ…

КОСКЭ: Да, господин.

ИИДЗИМА: Нет, ничего. Ты можешь идти.
КОСКЭ: Слушаюсь.

ИИДЗИМА: Нет, подожди…
КОСКЭ: Да, господин… Я слушаю вас…
ИИДЗИМА: Рассказывают, что когда-то жили в Японии два знаменитых 
оружейника: Мурасама и Масамунэ. Мурасама был суров и 
вспыльчив, и никому ни в чём не уступал. Мечи, изготовленные этим 
мастером, были также свирепы. Иногда они наносили раны даже 
собственным хозяевам. Масамунэ, напротив, был кроткого нрава. – 
Мечи его, обладая удивительной силой в бою, были на редкость 
красивы, и ими предпочитали любоваться, нежели применять для 
убийства. 
КОСКЭ: Вот как…

ИИДЗИМА: Однажды они устроили поединок: оба вонзили свои 
мечи – 
катаны – в дно небольшого ручья, повернув лезвия против течения… 
Опавшие листья в ручье подплывали к мечу Мурасамы – и он резал 
их пополам, а листья, что приближались к клинку Масамунэ, 
нерассечёнными плыли дальше, огибая меч… И Муросама признал 
себя побеждённым. Ибо меч – не оружие агрессии, его истинное 
предназначение – предотвращать и прекращать войны…

КОСКЭ: Я думаю, что понял вас, господин.

ИИДЗИМА: Тогда считай, что это был наш первый урок. Можешь идти.

КОСКЭ: Слушаюсь. (Уходит.)

Воспоминание Иидзимы. Урок фехтования. УЧИТЕЛЬ и МОЛОДОЙ ИИДЗИМА делают последние выпады. Урок закончен. Они выходят в сад.
УЧИТЕЛЬ: Высоко-высоко в горах пылает печь татара…




(Татара - плавильная печь, использует способность раскаленного железа 



объединяться с углеродом, в результате - получается сталь.)

Несколько дней и ночей в языках пламени рождается сталь 
тамахаганэ – тело будущего меча. Отобрав несколько лучших
осколков и обратившись за благословением к богам Синто, Мастер 
начинает переплавку. Удар за ударом, он складывает и разбивает
сталь. Рождается сплав, в котором более пяти тысяч слоёв. И так 
рождается душа самурая – меч катана. Чтобы меч был упругим, 
Мастер вкладывает в него сердцевину из мягкой стали. а твёрдая 
обволакивает его подобно коре дерева, рождая рисунок незабывамой 
красоты…

ИИДЗИМА: Душа самурая…

УЧИТЕЛЬ: Но в нём и душа Мастера, который его сделал. Это Мастер  
будет решать –  выжить тебе… или злой равнодушный клинок 
принесёт беду.

ИИДЗИМА: Как я узнаю свою катану?

УЧИТЕЛЬ: Каждый меч имеет своё имя и свой характер. Выбирая катану 
– делай это серьёзно: возможно, ты выбираешь свою жизнь или
смерть. Не только взвешивай клинок и проверяй его на излом.
ИИДЗИМА: Как же выбирать, учитель?

УЧИТЕЛЬ: Возьмись за рукоять и молча в тишине подержи его. Он сам
заговорит с тобой. Если меч откликается – это твой меч. Ты 
выбираешь друга, с которым в бою и победе у вас равный вклад.

ИИДЗИМА: Я буду помнить ваши слова, учитель.
УЧИТЕЛЬ: Легенды говорят, что из-за хорошего меча убивали, как ради 
женской любви, но если убив хозяина, ты завладеешь его верным 
мечом – он станет коварен и лжив, он затаится и будет ждать, когда 
настанет удобный момент для расплаты… Такова месть меча.





Картина четвёртая

Дом и двор Хагивары Синдзабуро. ХАГИВАРА - один, он тоскует о прекрасной О-Цую.

ХАГИВАРА: Прошёл февраль, и март, и апрель. А Сидзё, как назло не 
появляется… Как же я увижу О-Цую? А если решиться пойти 
одному?.. Но меня может увидеть кто-нибудь из слуг Иидзимы…

К  дому подходит ТОМОДЗО, он снимает у него пристройку.
ТОМОДЗО: Разрешите, господин Хагивара? 
ХАГИВАРА: Кто там? Это ты, Томодзо? Входи.
ТОМОДЗО: Господин Хагивара, я – ваш сосед и волнуюсь за вас. Жена 
моя тоже беспокоится, сегодня она говорит: «Может, господин 
Хагивара недоволен, как я готовлю – он совсем перестал есть». 
ХАГИВАРА: Нет, Томодзо, твоя жена прекрасно готовит.
ТОМОДЗО: В ваши годы нужно съедать по полтора обеда. Я, например, 
если не уплету пять или шесть больших чашек риса, то как будто и не 
ел вовсе! И со двора выходить совсем перестали. Вон в феврале, как 
вы весело прогулялись с господином Сидзё!..
ХАГИВАРА: (вдруг). Послушай, Томодзо, ты любишь рыбную ловлю?
ТОМОДЗО: Страсть как люблю. Мне это слаще, чем суши есть.
ХАГИВАРА: Поедем ловить рыбу вместе?
ТОМОДЗО: (с удивлением). Да вы же рыбную ловлю терпеть не можете.
ХАГИВАРА: А вдруг захотелось. Сам удивляюсь – с чего бы!
ТОМОДЗО: Ну что ж… А куда мы поедем?
ХАГИВАРА: Говорят, хорошо клюёт на Ёкогаве. 
ТОМОДЗО: На Ёкогаве? Помилуйте, да чему там 
клевать?
ХАГИВАРА: Большие бониты клюют.
ТОМОДЗО: Что за глупости? С каких это пор бониты водятся в реках? 
Самое большее, там можно поймать или лобана или окуня… А 
вобщем, если вам хочется – поедем. Только наполню фляги сакэ да 
соберу закуску. (Уходит.)
ХАГИВАРА: Мне бы только увидеть её! Подплывём поближе, загляну 
через ограду, может, увижу хоть тень её на стенках бумажных 
сёдзи…

Река Ёкагава. Сумерки. В лодке спит ХАГИВАРА, напившись сакэ, ТОМОДЗО удит рыбу.

ТОМОДЗО: Господин! Проснитесь! Простудитесь ещё, в мае здесь 
вечера прохладные! Слышите, господин, проснитесь! Водки я взял 
слишком много что ли?
ХАГИВАРА: (вдруг открыл глаза). Томодзо, где это мы?
ТОМОДЗО: На Ёкогаве.
ХАГИВАРА: Ёкогава? (Посмотрел на берег.) Что там на берегу – храм 
Кэннин?
ТОМОДЗО: Где?
ХАГИВАРА: (себе) Да нет, это же дом Иидзимы… Подгреби к берегу. 
Причаль-ка вон там, мне надо сходить кое-куда.
ТОМОДЗО: Куда это вы пойдёте? Тогда уж давайте и я с вами пойду.

ХАГИВАРА: Ты подождёшь меня здесь.
ТОМОДЗО: А разве Томодзо - не для того, чтобы быть возле вас? 
ХАГИВАРА: Вот дурень. Неужели не понимаешь? В любви провожатый 
–  только помеха!
ТОМОДЗО: В любви? Да вы никак шутите? Ну, это уже хорошо. 
(Причаливает к берегу.)

Дом и двор О-Цую. ХАГИВАРА подходит к калитке, проходит через сад, подходит  к комнате О-ЦУЮ и заглядывает в неё. О-Цую вскрикивает, не веря своим глазам.

О-ЦУЮ:
Вы ли это, господин Хагивара?
ХАГИВАРА: Тише… Простите, что не навещал вас. Мне так хотелось 
прийти, но Сидзё с тех пор ещё не заходил, а явиться к вам одному…
О-ЦУЮ:
Как хорошо, что вы пришли!
От счастья совсем не смущаясь, О-Цую берёт Хагивару за руку и увлекает под сетку от комаров.
ХАГИВАРА: (тихо, про себя). Теперь мне всё равно. Будь что будет…
И тут же, под пологом от комаров, они разделили изголовье…  После этого О-ЦУЮ принесла шкатулку для благовоний.

О-ЦУЮ:
Я хочу сделать тебе подарок на память. Эту шкатулку я 
получила в наследство от матери. На ней инкрустации из слоновой 
кости и золота. Смотри, это бабочки на осеннем лугу…
 О-Цую отдаёт Хагиваре крышку, а себе оставляет ящик. Вдруг фусума раздвигаются, и в комнату входит ИИДЗИМА. При виде его любовники от страха не могут двинуться с места.

ИИДЗИМА: (подняв ручной фонарик, гневно). Цую, ко мне! А вы кто 
такой?
ХАГИВАРА: Я недостойный ронин, и зовут меня Хагивара Синдзабуро. 
Поистине я совершил ужасный поступок.
ИИДЗИМА: Что же, Цую, ты жаловалась, что Куни обижает тебя, что 
отец твой ворчит, ты захотела жить 
отдельно. И для чего?! Дочь 
хатамото затащила к себе мужчину! Иидзима не уследил за чистотой 
домашнего очага! Дрянь, ты опозорила нас перед предками. Я 
зарублю тебя собственной рукой!
ХАГИВАРА: Подождите! Выслушайте меня! Дважды справедлив ваш 
гнев, но виноват только я! Сохраните ей жизнь, убейте меня!
О-ЦУЮ:
Нет! Это я во всём виновата! Убей меня, только прости его!

Наперебой оспаривая друг у друга право смерти, они на коленях ползут  к Иидзиме. ИИДЗИМА обнажает меч.

ИИДЗИМА: (отрывисто). За блуд отвечают 
оба. Первой умрёт О-Цую. 
Молись.
ИИДЗИМА наносит  страшный косой удар, и голова в причёске симада со стуком падает  к его ногам. ХАГИВАРА, вскрикнув от ужаса, падает ничком. В тот же миг меч Иидзимы с хрустом разрубает его лицо от виска до подбородка. Он стонет  и переваливается на спину…

ТОМОДЗО: (тормошит спящего Хагивару) Господин! Что это вы так 
страшно воете? Перепугали меня до смерти. Не простыньте…
ХАГИВАРА: (открыл глаза и с облегчением вздохнул). Томодзо…
ТОМОДЗО: Что с вами?
ХАГИВАРА: Томодзо, скажи, есть у меня что-нибудь на плечах?
ТОМОДЗО: Есть, конечно. Одеты вы, как полагается. А что, замёрзли?
ХАГИВАРА: Да я не об этом. Голова у меня на плечах? Не отрублена?
ТОМОДЗО: Вы сегодня всё шутки шутите. Ничего у вас не отрублено. 
Только я вижу, вы сильно вспотели.
ХАГИВАРА: (себе.) Приснилось… А всё же плохое предзнаменование. 
Поехали домой, Томодзо. И поскорей. 
Лодка причаливает к берегу. Хагивара  хочет сойти.

ТОМОДЗО: Подождите! (Протягивает какой-то предмет.) Вы тут 
обронили, господин, возьмите.
ХАГИВАРА: Что это? (Берёт, подносит к глазам). Крышка от 
шкатулки… с инкрустациями… бабочки на осеннем поле…
 




Картина пятая

21 июля. Ночь. Дом и двор Иидзимы.  Служанка-любовница  Иидзимы О-КУНИ выходит во двор в ожидании своего любовника соседа Гэндзиро – племянника Иидзимы –  открывает калитку, выставляет возле калитки гэта и возвращается в дом.




(Гэта - деревянные сандалии на высоких подставках.)
 КОСКЭ, которому не спится в его комнатушке, что находится у ворот, выходит в сад.
КОСКЭ: Такой жары, как в этом году, кажется, ещё не было. (Замечает 
открытую калитку.) Странно, я же сам закрывал калитку… О, да тут 
и гэта стоят…
Слышны голоса из комнаты.
ГОЛОС О-КУНИ: О-Такэ! Слышишь, О-Такэ, поди-ка сюда!
ГОЛОС О-ТАКЭ: Слушаю вас, госпожа О-Куни.

ГОЛОС О-КУНИ: Жарко сегодня, сил нет. Раздвинь-ка на веранде 
ставни. И на сегодня всё. Можешь идти спать.
ГОЛОС О-ТАКЭ: Хорошо, госпожа.
О-ТАКЭ  раздвигает ставни и уходит. КОСКЭ уходит к себе, но он настороже. 

Появляется ГЭНДЗИРО, озираясь, проходит босиком по плитам садовой дорожки, забирается на веранду через раздвинутые ставни и пробирается в спальню О-КУНИ. КОСКЭ на цыпочках идёт к дому, упирается руками в каменную ступеньку и заглядывает в комнату, ему слышно всё.
О-КУНИ: Почему ты так долго? Я вся извелась.
ГЭНДЗИРО: У нас 
из-за жары никто спать не ложился. Еле дождался, 
пока улеглись. (Целует О-Куни.) О нас правда никто не знает?
О-КУНИ: Не бойся. Сам господин тебе покровительствует.

ГЭНДЗИРО: Да, но всё-таки дядя  – человек умный… Я очень боюсь его.
О-КУНИ: Был бы умный – давно заподозрил бы… Сердца у тебя 
нет! Я 
за тебя умереть готова, а ты... Послушай, Гэн, дочка господина – 

О-Цую – умерла. Он обязательно возьмёт в наследники кого-нибудь 
со стороны. Я намекнула ему, что подошёл бы сын вашего брата – 
Гэндзиро, но он сказал, что ты молод, жизненные цели твои ещё не 
определились…
ГЭНДЗИРО: Конечно, не определились, если я забрался в постель к его 
любовнице…
О-КУНИ: (решительно). Вот что, Гэндзиро. Тебя могут отдать в 
наследники куда-нибудь на сторону, и видеться мы не сможем. А 
если 
ещё и жена у тебя будет красивая... Так что если ты меня 
любишь, убей господина! 
ГЭНДЗИРО: Убить своего дядю?! Ну, нет, совесть у меня ещё есть.
О-КУНИ: Не до совести нам сейчас.
ГЭНДЗИРО: Да он шутя справится с двумя десятками таких, как я! 
Мечом-то я плохо владею!
О-КУНИ: (насмешливо). Совсем не владеешь.
ГЭНДЗИРО: Нечего смеяться!
О-КУНИ: Но… кажется, вы договорились четвёртого августа поехать на 
рыбалку, не так ли?
ГЭНДЗИРО: Договорились…
О-КУНИ: Там… ты столкнёшь его в воду и утопишь. Плавать он…
ГЭНДЗИРО: …не умеет, это правда... Нет, с нами будет лодочник.
О-КУНИ: Заруби его. Хоть лодочника-то зарубить сумеешь?
ГЭНДЗИРО: Смогу, конечно… А как же всё это…
О-КУНИ: А вот как. Когда хозяин упадёт в воду и станет барахтаться, ты 
как бы рассердись на лодочника и не давай ему сразу его искать в 
воде. Придирайся, выдумывай что угодно, но пусть он начнёт искать 
его не раньше, чем через час. А когда он вытащит тело – обвини его 
во всём и заруби.

На обратном пути ты заедешь на лодочный двор и там объявишь хозяину, что лодочник по небрежности столкнул господина в реку, господин утонул, и ты – вне себя от горя! – зарубил лодочника на месте. И чтобы замять дело, ты приказываешь ему молчать. Он от страха и рта раскрыть не посмеет.

Ты вернёшься домой, будто знать ничего не знаешь, и тут же  приступишь к старшему брату с просьбой, чтоб тебя отдали наследником в дом Иидзимы. А мы тем временем доложим, что хозяин заболел. А уж когда ты будешь введён в права наследника, мы сообщим, что господин скончался! 
ГЭНДЗИРО: Ловко!
О-КУНИ: Три дня и три ночи думала – глаз не смыкала.
У  КОСКЭ вырвался звук, похожий не то на рёв, не то на стон.
ГЭНДЗИРО: О-Куни, здесь кто-то есть!

О-КУНИ: Ну, кому здесь быть?.. (Прислушивается.) Кто это там?
КОСКЭ:
Это я, Коскэ, дзоритори.
О-КУНИ: (в ярости). Как ты смел приблизиться к комнатам господ?!  
КОСКЭ:
Мне было душно, и я вышел освежиться.
О-КУНИ: (строго). Господин сегодня ночью на службе.
КОСКЭ:
Я знаю. Каждое двадцать первое число он ночью на службе.
О-КУНИ: А если знаешь, то почему - не у ворот? Сторож должен 
ворота охранять! 
КОСКЭ:
(не испугавшись). Да, я сторож. Но я не стану смотреть на 
ворота, если воры проникли в дом!
О-КУНИ: Послушай-ка, милый, если господин благоволит к тебе, это не 
значит, что ты можешь делать, что хочешь. Ступай-ка к себе и спи. В 
этом доме комнаты охраняю я.
КОСКЭ:
Вот как? И охраняя дом, вы оставляете открытой садовую 
калитку? Странно. В дом пробралась собака, гнусная скотина, не 
знающая чести! Я просижу в засаде всю ночь, но дождусь! Вот, 
валяются
гэта, значит, в дом кто-то забрался!
О-КУНИ: И что с того? Это пришёл господин Гэндзиро, наш сосед.
КОСКЭ:
И для чего же пожаловал господин Гэндзиро?
О-КУНИ: Каков наглец! Не твоё это дело! 
КОСКЭ:
Господину Гэндзиро тоже известно, что каждый месяц двадцать 
первого числа наш хозяин находится во дворце. Странно, что он 
явился в его отсутствие.
О-КУНИ: Да как ты смеешь?! Да… Мне просто стыдно перед 
господином Гэндзиро! 
Из комнаты выходит ГЭНДЗИРО.
ГЭНДЗИРО: (строго). Что это ты там говоришь, Коскэ? Поди-ка сюда! 
Ты намекаешь, будто мы с госпожой О-Куни находимся в связи?!
КОСКЭ:
А что мальчика и девочку с семи лет вместе не сажают и по 
чужим садам с корзиной не ходят – хоть это-то вам известно?
ГЭНДЗИРО: Молчать! А если я пришёл по делу? А если моё дело не 
требует присутствия хозяина? 
КОСКЭ: Если вы найдёте в этом доме хоть одно такое дело, можете 
поступить со мной, как вам угодно.
ГЭНДЗИРО: На, читай! (Швыряет Коскэ лист бумаги.)
КОСКЭ:
(поднимает лист, это - письмо).



«Господину Гэндзиро.
Позвольте напомнить вам, что ловить рыбу на Накагаве мы отправимся, как было условлено, четвёртого числа будущего месяца. Поэтому прошу вас об одолжении: если у вас будет на то желание и свободное время, хотя бы даже и ночью, не сочтите за труд зайти в мой дом и починить рыболовную снасть, которая у меня пришла в негодность.


 К сему Иидзима Хэйдзаэмон». 

(Обескуражено), Письмо написано рукой хозяина…
ГЭНДЗИРО: (ехидно) Ну что? Прочёл? Ты ведь грамотный? Мне от жары 
не спалось, вот я и пришёл починить снасть. А ты оскорбил меня! 

КОСКЭ:
(угрюмо). Всё, что вы говорите, ничего не значит. Не будь этого 
письма, я бы доказал свою правоту. Но письмо есть, и я 
проиграл. 
Только не извольте забывать, что я служу в этом доме, и зарубить 
меня было бы опрометчиво.
ГЭНДЗИРО: (презрительно). Кому нужно рубить такую грязную 
скотину? Изобью до полусмерти, и будет с тебя. (К О-Куни.) Не 
найдётся ли у вас какой-нибудь палки? 

О-КУНИ: (протягивает обломок лука сигэдо). Вот, пожалуйста.




(Лук сигэдо - лук, изготовленный из особого дерева, со сложным, тонко 




рассчитанным 
расположением слоев.)
КОСКЭ:
Как же я смогу служить, если вы изувечите меня?
ГЭНДЗИРО: Подозреваешь человека – приведи доказательства. Ты 
что, застал нас с госпожой О-Куни на одном ложе? Ты зарвался, 
мерзавец! (Он с размаху ударил Коскэ.)
КОСКЭ:
Кто прав, кто виноват – спросите свою совесть. Легче всего 
избить безоветного дзоритори.
ГЭНДЗИРО: Молчать! 
Гэндзиро набросился на Коскэ. Нанеся дюжину ударов, Гэндзиро остановился, и Коскэ с ненавистью поглядел ему в лицо. Гэндзиро ударил его по лбу. Брызнула и полилась кровь.

Тебя бы следовало убить, подлеца, но так уж и быть, дарую тебе 
жизнь. А в дом ваш, госпожа О-Куни, я больше не приду.
Гэндзиро, довольный поводом улизнуть, отправился домой. О-Куни повернулась к Коскэ, изнемогавшему от боли.
О-КУНИ: Сам виноват. Ну что ты здесь торчишь? Убирайся вон!
О-Куни изо всех сил пнула его в бедро. Коскэ  упал, ударившись коленом о каменную плиту. О-Куни задвинула ставни и удалилась к себе.
КОСКЭ:
(голос его дрожит от злости). Скоты, подлые собаки, погрязли 
в своих гнусностях и меня же избили, всё расскажу господину, когда 
он вернётся… Нет, нельзя: я только слышал разговор, других 
доказательств нет. Да ещё этот Гэндзиро из самураев, а я – 
дзоритори, меня просто выгонят… А как только меня тут не будет, 
они господина уж точно убьют. Я должен заколоть их пикой, а потом 
вспороть себе живот.





Картина шестая

Дом и двор Хагивары. ХАГИВАРА Синдзабуро - в мечтах о юной О-Цую. Приходит  Ямамото СИДЗЁ.
СИДЗЁ: Давненько я у тебя не был. Всё собирался, но лень было. Да и 
жара наступила такая, что даже у коновалов вроде меня пациенты 
появились. А ты что-то бледен…
ХАГИВАРА: Да, лежу с середины апреля. Ты тоже хорош, столько не 
приходил! Я так хотел навестить дочь Иидзимы, а без тебя как-то...
СИДЗЁ: Да… А ведь дочь Иидзимы-то скончалась, бедняжка.
ХАГИВАРА: Что?! Как – скончалась?
СИДЗЁ: Она, кажется, влюбилась в тебя по уши, и что-то там у вас с ней 
было в её комнате, кажется?.. но вобщем, больше я туда не ходил.
ХАГИВАРА: Почему?
СИДЗЁ: Да её отец сразу бы спросил: «Где этот мерзкий сводник Сидзё?» 
и – чик! – покатилась бы моя бритая голова. Нет уж, уволь!.. А на 
днях захожу я в дом Иидзимы, и сообщают мне, что дочка его 
скончалась, и следом за ней умерла и её служанка О-Ёнэ.
ХАГИВАРА: Но как?!
СИДЗЁ: Я понял так, что О-Цую сгорела от любви к тебе. Получается, 
что ты вроде бы совершил преступление.
ХАГИВАРА: Я?! Что ты такое говоришь?
СИДЗЁ: Если мужчина родился чересчур красивым, он – преступник. 
Вот так-то, друг мой. Ну ладно, умершие умерли, ничего не 
поделаешь. Помолись хоть за душу её. Прощай. (Уходит.)
ХАГИВАРА: Скажи хоть в каком храме её похоронили!.. Какой ужас.  

Праздник Бон – День поминовения усопших.

 Вечер. Веранда. ХАГИВАРА расстелил  циновку, возжёг ароматические палочки, надел белое кимоно и устремил грустный взгляд на луну. Вдруг он услышал за оградой стук гэта. Он оглянулся и увидел двух женщин… 

Впереди шла женщина лет тридцати в причёске марумагэ, она несла фонарь с шёлковым колпаком в виде пиона.  За ней шла молодая девушка в причёске симада. В руке у неё был веер. Женщины вышли на лунный свет. Хагивара всмотрелся… Это – О-ЦУЮ и её служанка О-ЁНЭ! Он поднялся, чтобы лучше рассмотреть. Увидев его, женщины остановились.
О-ЁНЭ: Не может быть! Господин Хагивара?
ХАГИВАРА: Госпожа О-Ёнэ? Как же так?
О-ЁНЭ: Нам же сказали, что вы умерли.
ХАГИВАРА: (в изумлении). Как? А мне сказали, что умерли вы.
О-ЁНЭ: Не говорите так, это плохая примета. Кто мог такое 
сказать?
ХАГИВАРА: Да вы заходите, пожалуйста! Вон там калитка…
О-ЦУЮ и О-ЁНЭ проходят и поднимаются к ХАГИВАРЕ на веранду.


Мне ужасно стыдно, что я не навещал вас… А тут недавно заходит 
ко мне Ямамото Сидзё и рассказывает, что вы обе умерли…
О-ЁНЭ: Ну что это такое! У нас он тоже был и рассказал, что вас  
больше нет на свете. А знаете, по-моему, всё очень просто. 
ХАГИВАРА: Буду рад, если вы мне хоть что-нибудь объясните!..
О-ЁНЭ: После вашего визита О-Цую только и думала и говорила о вас. А 
у господина в доме есть скверная женщина – О-Куни. Это, конечно, 
она, уговорила Сидзё сообщить нам, будто умерли вы, а вам – будто 
скончалась О-Цую… А тут  ещё господин Иидзима хотел её замуж 
выдать. Тут уж она – «ни за что!» Отец говорит: в Янагисиме я тебя 
не оставлю! Так мы переселились в Сансаки. 
ХАГИВАРА: Вот как!.. А я все эти дни молился о ней…
О-ЁНЭ: Спасибо. И она одно только твердит: пусть, говорит, меня 
выгнали из дома, лишь бы он любил меня… Послушайте, господин 
Хагивара, удобно ли нам будет переночевать у вас сегодня?
ХАГИВАРА: Пожалуйста! Только вам лучше пробраться в дом через 
чёрный ход: у меня во дворе тут живёт старик Хакуодо, он такой…
О-ЁНЭ: Разумеется. Пойдёмте, госпожа О-Цую.
О-ЦУЮ и О-ЁНЭ вошли через чёрный ход, переночевали у ХАГИВАРЫ и удалились перед рассветом. Семь вечеров подряд приходили они к нему в любую погоду, ночевали  и уходили, пока не рассвело. Влюблённые словно вросли друг в друга, и Хагивара совсем потерял голову.

Ночь.ТОМОДЗО, который вечер слыша из своей пристройки женские голоса, выходит во двор и прислушивается.
ТОМОДЗО: Больно уж прост наш господин. Не окрутили бы его дурные 
женщины.
Томодзо крадётся к дверям дома Хагивары и заглядывает внутрь. Покои занавешены сеткой от комаров, и через неё можно разглядеть, что на циновке, не стесняясь друг друга, словно муж и жена – сидят ХАГИВАРА и О-ЦУЮ и любовно беседуют.
О-ЦУЮ: А если отец навсегда прогонит меня, ты возьмёшь нас к себе?
ХАГИВАРА: Я буду только счастлив. Но вряд ли можно на это 
надеяться. Как бы нас не разлучили, как дерево колют пополам!
О-ЦУЮ:
Я знаю, что нет и не будет у меня мужа, кроме тебя. Пусть даже 
отец убьёт меня, всё равно я люблю только тебя. И не вздумай меня 
оставить! (Она прислонилась к его коленям, с нежностью заглядывая 
в глаза.)
ТОМОДЗО: Странная женщина. Разговаривает по-благородному. Надо 
как следует разглядеть… 
ТОМОДЗО потихоньку отогнул полог и… позеленев от страха, в ужасе отшатнулся.

Оборотень… Оборотень!




Картина седьмая

 Дом и двор Иидзимы. ИИДЗИМА возвращается со службы домой. Возле него, словно приношение на алтаре, располагается О-КУНИ и начинает обмахивать его веером.

О-КУНИ: Я рада видеть своего господина в добром здравии.
ИИДЗИМА: Никто не приходил в моё отсутствие?
О-КУНИ: Вас ожидает господин Аикава.
ИИДЗИМА: Аикава Сингобэй? Опять, наверное, будет просить 
посоветовать ему лекаря. Такой забавный старик… Ну, что ж, 
пригласи его.

АИКАВА Сингобэй  уже входит в комнату Иидзимы.

АИКАВА: (громко). Простите за вторжение! Господин Иидзима, надеюсь 
вы в добром здравии? Всё на службе, и без устали, в такую жару!
ИИДЗИМА: Жара ужасная. А как здоровье вашей дочери О-Току?
АИКАВА: (вздыхает). Дочка всё больна… Да я, собственно, по этому 
поводу… Ну до чего же жарко!

ИИДЗИМА: А вы немного остыньте, тогда и ветерок почувствуете.
АИКАВА: Я пришёл к вам с просьбой. Очень прошу, снизойдите!
ИИДЗИМА: Какая же у вас просьба?
АИКАВА: Я как-то затрудняюсь в присутствии госпожи О-Куни.
ИИДЗИМА:  Всем удалиться и сюда не входить! 
О-Куни послушно выходит.
АИКАВА: Вы, знаете, дочка моя с семи лет осталась без матери, а сейчас 
ей восемнадцать, я вырастил её сам, потому она так и проста… 
ИИДЗИМА: Но чем же она больна?
АИКАВА: Вчера вечером она мне, наконец, рассказала. Сущая дура, 
вся в родителя! А я всё не знал, как её выходить – да от этого ни 
боги, ни Будды не спасут. Что ж ты, говорю, сразу не сказала?
ИИДЗИМА: Не понимаю. В чём всё-таки дело?
АИКАВА: По правде говоря, всё дело в вашем слуге Коскэ…
ИИДЗИМА: Коскэ?
АИКАВА: Вы, господин Иидзима, часто расхваливали его при мне, 
говорили, что человек он преданный, и хотя и на положении 
дзоритори сейчас, но происходит из самурайского рода. Вы ещё 
говорили, что намерены отдать его в какой-нибудь дом наследником, 
чтобы он вернул самурайское звание…
ИИДЗИМА: Всё это так.
АИКАВА: Я прихожу домой и слугам своим кричу, чтобы брали 
пример 
с вашего Коскэ, и кухарка О-Сан нахвалиться им не может…Вобщем,  
моя дочь… Уф, даже в пот от стыда бросило… влюбилась моя дочь в 
этого Коскэ. Стыд какой!
ИИДЗИМА: Ну что вы, господин Аикава. Дело молодое.
АИКАВА: «Как, - говорю - ты, дочь самурая, опустилась до того, что 
влюбилась, забыв о чести и долге, да ещё и заболела? У этого Коскэ, 
у него же за душой ничего, кроме синей куртки и деревянного меча, 
нет. Неужто он такой уж на вид красивый?»
ИИДЗИМА: (улыбаясь). Что же она говорит?
АИКАВА: «Я, - говорит - полюбила Коскэ не за то, что он красивый, а за 
его преданность. Вот – говорит - возьмёте вы в сыновья кого-
нибудь 
со стороны, а вдруг он плохим окажется? Лучше нам взять хоть 
простого слугу, а только чтобы был он человеком верной души…»  
И, знаете, господин Иидзима, рассуждения её 
показались мне 
разумными… И я пообещал ей просить вас отдать мне в наследники 
вашего Коскэ. Не откажите в моей просьбе.
ИИДЗИМА: Ну что ж… Знаете, мне тоже рассуждения вашей дочери 
показались разумными. Благодарю вас за честь. Буду только рад.
АИКАВА: (восторженно). Так вы согласны? Вот спасибо-то вам!
ИИДЗИМА: Но прежде следует сообщить самому Коскэ. А получив его 
согласие, я немедленно дам вам знать.
АИКАВА: Да зачем мне его согласие? Достаточно того, что согласны вы!
ИИДЗИМА: Простите, однако, ведь не я же иду к вам в наследники!
АИКАВА: Если вы ему прикажете, он не посмеет отказаться! Только, 
прошу вас, вы уж прикажите ему… В этом году мне будет пятьдесят 
пять… мне хотелось бы прямо сейчас узнать, как решится это дело. 
Покорнейше прошу!
ИИДЗИМА: Хорошо, согласен. Если у вас есть сомнения, я могу дать 
клятву на мече.
АИКАВА: Нет-нет, что вы, вполне достаточно вашего слова! Ну, побегу 
сказать дочери, то-то обрадуется! На радостях съест несколько чашек 
риса. наверное! Только… знаете ли, есть такая пословица: «С 
добрым делом поспеши». Так давайте завтра же и обменяемся 
подарками в знак помолвки. И господина Коскэ приведите, 
пожалуйста, хотелось бы 
его дочери показать… Ну, бегу!
ИИДЗИМА: Может быть, выпьете чарку?
АИКАВА: Благодарю, но прошу вашего разрешения откланяться.
ИИДЗИМА: Ну что ж, до скорой встречи.
Аикава, полный радости и весь мокрый от пота, повернувшись, налетел на столб, охнул от неожиданности и выбежал из дома.

(Весело.) Вот растяпа. Эй, кто-нибудь, проводите его!

Входит О-КУНИ.

(Довольный и гордый.) Позвать Коскэ!
О-КУНИ: Коскэ нездоров…
ИИДЗИМА: Это ничего, позови его на минуту.
О-КУНИ: О-Такэ!

Входит служанка О-ТАКЭ.

О-ТАКЭ: Да, госпожа.
О-КУНИ: Ступай и передай Коскэ, что господин требует его к себе.
О-ТАКЭ убегает в комнату для прислуги.

ГОЛОС О-ТАКЭ: Коскэ! Вставай, Коскэ! Господин зовёт! 
ГОЛОС КОСКЭ: Сейчас иду. 

КОСКЭ подходит к комнате хозяина.
КОСКЭ: А лоб-то у меня разбит… Ну, придётся идти как есть. (Входит в 
комнату Иидзимы.)
ИИДЗИМА: Подойди ко мне, Коскэ. Оставьте нас одних. 
О-КУНИ выходит, но возвращается, чтобы подслушать.

Мне доложили, что ты нездоров. Но тем не менее я вызвал тебя, 
потому что это важно. У старика Аикавы, что живёт на Суйдобата, 
есть дочка – О-Току. Ей восемнадцать лет. Девушка эта красива, а 
также примерна в отношении долга перед своим родителем. Аикава 
обратился ко мне с просьбой отпустить тебя к нему в наследники – и 
ты пойдёшь. (Увидел разбитый лоб Коскэ.) Что это у тебя со лбом?
КОСКЭ:
Виноват.
ИИДЗИМА: Ты что, подрался? Ну что ты за негодяй! Так изуродовать 
себе рожу накануне серьёзного шага в своей жизни… Преданный 
слуга получает раны только на службе у господина!
КОСКЭ: Я не дрался. Я выходил по делу, и возле дома господина Миябэ 
на меня упала черепица. Прямо в лоб. Прошу извинить меня.
 О-КУНИ, довольная, отходит от двери и удаляется к себе.

ИИДЗИМА: Что-то не кажется мне, что эта ссадина от черепицы… 
 
Нрав у тебя горячий. Но запомни: когда противник хитрит – прямо действовать нельзя. Иероглиф «терпение» изображается знаками «меч» и под ним –  «сердце». Ибо только один неосторожный шаг – и в сердце твоё вонзится меч.

КОСКЭ: Господин, я слышал, что четвёртого августа вы собираетесь на 
рыбную ловлю… Но ведь совсем недавно скончалась ваша дочь! 
Пожалуйста, отложите эту поездку!
ИИДЗИМА: (нетерпеливо). Хорошо, рыбную ловлю мы отложим, не в 
этом сейчас дело. Так вот, я предлагаю тебе идти к 
Аикаве…
КОСКЭ: Какое будет поручение?
ИИДЗИМА: При чём здесь поручение? Дочь Аикавы полюбила тебя, и 
ты пойдёшь к нему в наследники.
КОСКЭ: Да, понимаю. Кто, вы говорите, идёт к нему в наследники?
ИИДЗИМА: Ты идёшь!
КОСКЭ: Я?! Я не хочу!
ИИДЗИМА: Дурак! Лучшего тебе и желать нечего!
КОСКЭ: Не гоните меня от себя, позвольте быть рядом с вами!
ИИДЗИМА: Но я уже дал согласие, я поклялся на мече!
КОСКЭ: Не надо было клясться!
ИИДЗИМА: Если я нарушу слово, мне придётся вспороть себе живот.
КОСКЭ: Сделайте милость!
ИИДЗИМА: Если ты не будешь меня слушаться – выгоню!
КОСКЭ: Выгоняйте!.. Разве нельзя было толком всё рассказать мне до 
того, как вы дали клятву?
ИИДЗИМА: Да, в этом я виноват, и прошу простить меня. (Кланяется, 
уперев руки в пол.) Теперь ты согласен пойти к Аикаве?
КОСКЭ: Хорошо, я согласен. Но пусть пока это будет только сговор, а я 
останусь у вас ещё на десять лет!
ИИДЗИМА: Да ты что! Завтра мы обмениваемся подарками по случаю 
помолвки, а в начале месяца состоится брачная церемония.
КОСКЭ: (себе). Значит, заколоть этих двоих и вспороть себе живот 
придётся сегодня… (По лицу его покатились слёзы.)
ИИДЗИМА: (с досадой). Какой ты упрямый! От нас до Суйдобата рукой 
подать, можешь навещать меня хоть каждый день. Парень ты как 
будто бравый, а слёзы льёшь… Мужчина должен иметь твёрдый дух!
КОСКЭ: Господин Иидзима, я стал вашим слугой пятого марта. Вы 
отнеслись ко мне с такой
добротой, что я не забуду этого даже после 
смерти… Я только хочу сказать… Выпив водки, вы очень крепко 
спите. Без водки же вам не спится. Пейте её поменьше. Даже с   
героем, когда он так спит, можно сделать всё, что угодно. Будьте 
настороже, господин! И не забывайте принимать лекарство, которое 
вам прислал господин Фудзита…
ИИДЗИМА: (нахмурился, пристально взглянул на Коскэ). Что это ты, 
словно в дальние страны собрался? Такое мне мог бы и не говорить.





Картина восьмая

Раннее утро. Двор Хагивары Синдзабуро. ТОМОДЗО стучит в двери Хакуодо ЮСАЯ, который тоже снимает пристройку во дворе.
ЮСАЙ: (сонно). Кто это?
ТОМОДЗО: Это я, Томодзо!
ЮСАЙ: Чего тебе?
ТОМОДЗО: Сэнсэй, откройте, пожалуйста!
ЮСАЙ: Рано же ты поднялся… Никогда так не встаёшь… Сейчас 
открою! (Выходит к Томодзо.)
ТОМОДЗО: Вы только не волнуйтесь, сэнсэй…
ЮСАЙ: Да ты сам весь трясёшься! Что случилось? Чего ты пришёл?
ТОМОДЗО: С господином Хагиварой беда!
ЮСАЙ: Что с ним?
ТОМОДЗО: Не знаю, как быть… Мы оба снимаем жильё у господина 
Хагивары, можно сказать, вместе живём. С ним такая беда! (Понизив 
голос.) У него каждый вечер ночуют женщины…
ЮСАЙ: Он молод и одинок. Что же тут за беда?
ТОМОДЗО: Вчера возвращаюсь вечером, слышу – у него в комнатах 
женские голоса, подкрался я и заглянул… 
ЮСАЙ:
Нехорошо.
ТОМОДЗО: Да в этом ли только беда! – Женщина эта – не женщина!
ЮСАЙ: Разбойница?
ТОМОДЗО: Да какое там! Заглянул я за полог и вижу, она – вся тощая, 
кожа да кости, лицо у неё синее, с прически симада свешиваются 
космы волос, подола у нее нет, и вообще от бедер книзу ничего нет, и 
вот своей рукой –  кожа да кости! – вцепилась она господину 
в шею, 
а он сидит, счастливый, будто обнимает красавицу!.. Рядом сидит 
еще одна женщина в прическе марумагэ, тоже – кожа да кости. 
Поднимается вдруг она и идет прямо на меня, и у нее тоже от бедер 
книзу ничего нет… 
Привидения околдовали господина Хагивару!
ЮСАЙ: (строго). Томодзо, это правда?
ТОМОДЗО: Сходите сегодня ночью сами и убедитесь!
ЮСАЙ: Да нет, мне как-то не хочется… М-да. Никогда не слыхал, чтобы 
привидения ходили на любовные встречи. Впрочем, в одном 
китайском романе такой случай описан…
ТОМОДЗО: Сэнсэй, если господин Хагивара спит с привидением, он 
должен умереть?
ЮСАЙ: Непременно умрет. Пока человек жив, он свободен от скверны. 
А вступив в плотскую связь с привидением, живой утрачивает 
чистоту крови и быстро погибает.
ТОМОДЗО: Говорят, что незадолго до смерти у человека на лице 
проступает тень смерти, вы бы сходили, поглядели…
ЮСАЙ: Ну что ж, я дружил еще с его отцом, я не могу отмахнуться…
Томодзо уходит. ЮСАЙ идёт к ХАГИВАРЕ, останавливается у дверей.
ЮСАЙ: Господин Хагивара!.. Господин Хагивара!
ХАГИВАРА: Кто там, простите?
ЮСАЙ: Это Хакуодо Юсай, с вашего позволения.
ХАГИВАРА: Доброе утро, входите. У вас, вероятно, какое-то дело?
ЮСАЙ: (входит на веранду). Я пришел, как физиогномист. Позвольте 
осмотреть вас по правилам моего ремесла.
ХАГИВАРА: Что это вы в такую рань? Живём мы рядом, могли бы 
пожаловать в любое время…
ЮСАЙ: Нет, не скажите, лучше всего осматривать в такое время, когда 
только взошло солнце… Ну-ка! (Достаёт увеличительное стекло и 
всматривается в лицо Хагивары.) Господи…
ХАГИВАРА: (испуганно). Что это вы?
ЮСАЙ: (торжественно объявляет). Господин Хагивара! Физиогномика 
говорит, что не пройдет и двадцати дней, как вы умрёте!
ХАГИВАРА: Я? Умру?
ЮСАЙ: Умрёте. Необъяснимые вещи бывают на свете, и сделать здесь 
ничего нельзя.
ХАГИВАРА: Да, мне говорили, что на лице обречённого появляется тень 
смерти… Но ведь были же люди, которым за добродетели даровался 
полный срок жизни! Может, я могу еще избежать смерти?
ЮСАЙ: Боюсь, что нет. Вот разве что, пожалуй, удалить от себя женщин, 
которые приходят к вам каждый вечер…
ХАГИВАРА: Никакие женщины ко мне не приходят!
ЮСАЙ: Ну полно, вчера ночью их видели у вас. Кстати, кто это?
ХАГИВАРА: Нет, она никак не может быть опасной для меня…
ЮСАЙ: Более опасного для вас ничего нет на свете.
ХАГИВАРА: Сэнсэй, это дочь хатамото Иидзимы, что живет на Усигомэ. 
Она со своей служанкой переехала жить в Сансаки. Мне передали, 
будто она умерла от любви ко мне, а недавно я встретил ее…
ЮСАЙ: Это не женщины, а привидения! Теперь в этом нет сомнений, раз 
вам передали, что она умерла. Она обнимает вас тощими, как нитки, 
руками, а вам кажется, что вы целуете юную красавицу! Кстати, вы 
бывали у них в деревне Сансаки?
ХАГИВАРА: Нет, я встречался с ними только у себя дома... (Ему стало 
жутко.) Вот что, сэнсэй, пожалуй, я сейчас же пойду в Сансаки и всё 
проверю. (Уходит.)

Храм Симбандзуй-ин. Позади храма ХАГИВАРА видит свежую могилу, а возле неё – промокший под дождём фонарь с колпаком в виде пиона… Из монастырской кухни выходит МОНАХ.
ХАГИВАРА: Простите, это храм Симбандзуй-ин? Я иду из деревни 
Сансаки. Не могли бы вы порадовать меня чашечкой чая, мне нужно 
набраться сил, чтобы дойти до Эдо.
МОНАХ: Конечно, господин, я сейчас. (Выносит ему  чай.) 
Подкрепитесь.
ХАГИВАРА: Не скажете ли мне, чья это могила там, позади храма, на 
которой лежит фонарь с колпаком в виде пиона?
МОНАХ: Это могила дочери хатамото Иидзимы Хэйдзаэмона из 
Усигомэ, скончалась она недавно, и ее должны были похоронить у 
храма Ходзю-дзи, но похоронили у нас, потому что наш храм всё 
равно у них в подчинении…
ХАГИВАРА: (в смятении). А чья могила ещё там рядом?
МОНАХ: Это могила её служанки. Она умерла от усталости, ухаживая за 
своей больной госпожой, и их похоронили вместе.
ХАГИВАРА: (в ужасе). Вот оно что… Значит, это, и верно, привидения.
МОНАХ: Как вы сказали?
ХАГИВАРА: Нет-нет, ничего… До свидания. (Он отставляет в 
сторону чай и почти бегом удаляется.)  

Двор Хагивары. ХАГИВАРА стучит в двери Хакуодо Юсая. Выходит ЮСАЙ.
ХАГИВАРА: Вы были правы! Я нашел их могилы! Они обе мертвы!
ЮСАЙ: (озабоченно). И за какие грехи привидение так влюбилось в вас?
ХАГИВАРА: Горе мне! И ведь сегодня вечером они опять придут!
ЮСАЙ: Откуда вы знаете? Они обещали?
ХАГИВАРА: Да. Она сказала, что придет обязательно. Сэнсэй, прошу 
вас, останьтесь сегодня на ночь у меня, а?
ЮСАЙ: Ну, уж нет, увольте!
ХАГИВАРА: Тогда сделайте что-нибудь с помощью ваших гаданий!
ЮСАЙ: Нет, гадания тут бессильны… А вот напишу-ка я господину 
Рёсэки, настоятелю этого самого храма! Он человек искушенный в 
молитвословиях. И мы с ним в дружбе. Отнесите ему мое письмо и 
попросите помочь. (Чертит несколько иероглифов, Хагивара берёт 
письмо и бежит  с ним к господину Рёсэки.)

Храм Симбандзуй-ин.  ХАГИВАРА входит к настоятелю. Господин РЁСЭКИ в коричневой рясе поверх белого кимоно неподвижно восседает на простом дзабутоне. Весь его облик говорит о самоотверженном служении Будде. Хагивара протягивает ему письмо и почтительно склоняется. Настоятель читает.
РЁСЭКИ: Ты и есть Хагивара Синдзабуро?
ХАГИВАРА: Да, я недостойный ронин, и зовут меня Хагивара 
Синдзабуро. Не знаю, за какие грехи, но меня преследует призрак 
умершей. 
Почтительно молю вас, отгоните от меня этот призрак.
РЁСЭКИ: В письме сказано, что на твоем лице проступила тень смерти. 
Подойди ко мне, чтобы я мог взглянуть на тебя…(Рассматривает.) 
Да, сомнений нет, в ближайшее время ты умрешь.
ХАГИВАРА: Молю вас, сделайте так, чтобы я избежал смерти!
РЁСЭКИ: (задумчиво). Твою судьбу определяют глубоко скрытые   
причины… Этому трудно поверить, и все же это так. Призрак 
преследует тебя не из злобы, а от большой любви. Весь ужас и вся 
неизбежность судьбы твоей в том, что тебя на протяжении вот уже 
трех или четырех существований, умирая и вновь рождаясь, любит 
одна женщина. (Встаёт, достаёт ларец.) Судьбы избежать 
невозможно. Но чтобы отогнать призрак, я дам тебе могучий 
талисман «кайоннёрай», и вознесу молитвы за умиротворение 
голодной души этой женщины. Талисман этот сделан из чистого 
золота, и потому его следует беречь от чужих глаз: жадный человек 
может польститься на него. (Вручает талисман Синдзабуро.) Носи 
его либо в поясе, либо за спиной. (Достаёт из тайника сутры, 
написанные на 
бумажных свитках.) Я вручаю тебе сутры 
«Убодарани», возьми их, будешь читать вслух. И еще ты возьмёшь 
вот эти ярлыки-заклятия. Оклей ими свое жилище так, чтобы 
привидения не смогли проникнуть к тебе.
ХАГИВАРА: Спасибо, господин настоятель, от всей души надеюсь на 
спасение. Будьте благословенны, господин Рёсэки. (Уходит.)

Дом и двор Хагивары. Хакуодо ЮСАЙ и ХАГИВАРА обклеивают стены дома ярлыками с заклинаниями. Юсай уходит, а Хагивара запирается в своих комнатах, опускает полог от комаров и начинает читать  сутры.
ХАГИВАРА: (в отчаянии). Ничего не получается. (Начинает читать 
вслух.) «Нобобагябатэйбадзарадара са-гяраниригусяя, татагятая, 
таниятаонсоропэй, бандарабати, богярэасярэйасяхарэй…» Ничего не 
понять, словно бред иноземца… 

Слышно, как  колокол в Уэно ударил четвертую стражу, эхом откликнулся пруд у холма, плеснула вода в источнике, и огромный тёмный мир погрузился в тишину, лишь осенний ветер шумел среди холмов. Но вот послышался стук гэта.
Идут! Это они…(Сжавшись, громко начинает читать сутры.)
У живой изгороди стук гэта прекращается. ХАГИВАРА, бормоча молитвы, выползает из-под полога и выглядывает в дверную щель. Впереди, как обычно, стоит О-ЁНЭ с пионовым фонарем, а за ее спиной –  О-ЦУЮ.)

Её красота ужасает… Неужели это привидение! Боже, самому отказаться от неё – помоги мне выстоять, господи! 
 Дом  обклеен ярлыками-заклятиями – и привидения попятились.
О-ЁНЭ: Нам не войти, госпожа! Господин Хагивара закрыл перед вами 
двери. Смиритесь, забудьте мужчину с прогнившим сердцем!
О-ЦУЮ: (печально). Сердце его изменило… Сердце мужчины, что 
небо осеннее! Ёнэ, я должна поговорить с ним! Я не вернусь, пока не 
увижу его! (Она закрыла лицо рукавом и горько заплакала.)
ХАГИВАРА:  (дрожа). Наму амида Буцу, наму амида Буцу…
О-ЁНЭ: Достоин ли господин Хагивара такой любви?.. Что ж, попробуем 
войти к нему через черный ход.

О-ЁНЭ берёт О-Цую за руку и ведёт вокруг дома. Но и с черного хода войти не удаётся – и тут  приклеены ярлыки.





Картина девятая
Дом Иидзимы. Появляется ГЭНДЗИРО. Его встречает О-КУНИ. 
ГЭНДЗИРО: Добрый день, госпожа О-Куни!
О-КУНИ: (жеманно). Добро пожаловать! Как поживаете, господин 
Гэндзиро? Прошу вас, садитесь сюда, здесь ветерок…
ГЭНДЗИРО: (вполголоса). Коскэ не проболтался?
О-КУНИ: (так же тихо).  Нет. Сказал господину, что лоб ему поранило 
черепицей. (Громко.) Прямо не знаю, куда деваться от этой жары!  
(Шепотом)  В нашего Коскэ влюбилась О-Току, дочка Сингобэя, что 
живёт на Суйдобата… Так старик притащился просить, чтобы Коскэ 
отдали ему в наследники. Сегодня у них помолвка…
ГЭНДЗИРО: Вот и хорошо, Коскэ из дому –  и конец волнениям…
О-КУНИ: Так, да не так. Господин Иидзима будет его посаженным 
отцом! А уж тогда этот парень будет всё равно что его родня. Он и в 
слугах-то нахален не по чину, а уж тогда… Нет уж, как хочешь, а 
Коскэ надо убить.
ГЭНДЗИРО: Наш слуга - Айскэ… Он влюблен в дочку Аикавы, натравим 
его на Коскэ. Пусть подерутся – мы выгоним Айскэ за драку. Но 
наказание за драку полагается одинаковое, и дяде тоже придется 
прогнать Коскэ… Плохо только, что завтра от Аикавы возвращаться 
они будут вместе. 
О-КУНИ: Я скажу, что Коскэ мне нужен, и попрошу отослать его домой 
пораньше… (В полный голос.) Но, право, вам не следовало бы 
уходить так скоро. До свидания.

Улица. ГЭНДЗИРО подзывает своего слугу АЙСКЭ, который идёт с корзинами и что-то фальшиво напевает.
ГЭНДЗИРО: Хорошо поёшь, Айскэ! И вообще ты у нас молодец! 
Кстати, 
брат тоже всегда тебя хвалит. Говорит – хочет отдать тебя в хороший 
дом наследником и даже сам будет твоим посажённым отцом.
АЙСКЭ: Очень даже благодарим за такую милость. 
ГЭНДЗИРО: Он сказал, будто собирался предложить тебя в 
наследники к 
Аикаве, который живет на Суйдобата…
АЙСКЭ: Неужто правда?! Да это здорово! 
ГЭНДЗИРО: Да, совсем было уж договорились, но этот дзоритори 
соседский, Коскэ – заявился к слугам Аикавы и наговорил там, что 
Айскэ, мол, пьяница, в пьяном виде ничего не разбирает… Сказал, 
что ты играешь на деньги, да еще и вороват вдобавок…
АЙСКЭ: Что-о?!
ГЭНДЗИРО: Ну, услышав такое, Аикава, конечно, от тебя отказался. А 
теперь в наследники туда идет сам Коскэ, сегодня, говорят, уже 
устраивают обмен подарками! Скотина все-таки этот Коскэ …
АЙСКЭ: В наследники Коскэ идет? Мерзавец! И я же еще вороват?!… 
ГЭНДЗИРО: А ты задай ему хорошенько.
АЙСКЭ: Задай… Он фехтование знает, мне с ним не справиться.
ГЭНДЗИРО: А ты подговори Забияку Камэдзо, да еще Токидзо, слугу 
господина Фудзиты. Можете встретить его, когда он будет идти 
сегодня от Аикавы. Избейте. Даже убейте, и бросьте в реку.
АЙСКЭ: Убивать-то не стоит, а излупить - заслужил. 
ГЭНДЗИРО: (достаёт несколько монет). Возьми.  Выпей и угости 
Камэдзо и Токидзо.

Скромный дом Аикавы. В гостиной - АИКАВА и ИИДЗИМА.
ИИДЗИМА: Когда я сказал о своем решении Коскэ, он так обрадовался! 
«Это – говорит –  просто счастливый случай, что выбор пал на меня!» 
АИКАВА: Ну еще бы, он верный человек и делает все, что прикажет 
господин. Таких верных людей очень мало. Даже среди 
хатамото, а 
их как-никак восемьдесят тысяч всадников!..  Эй, кто там? Дзэндзо 
еще не вернулся? Бабка!
Входит КОРМИЛИЦА.
КОРМИЛИЦА: Что прикажете? 
АИКАВА: Приветствуй господина Иидзиму.
КОРМИЛИЦА: Я давно хочу ему поклониться, да вы разговариваете 
всё… Господин Иидзима, добро пожаловать!
ИИДЗИМА: Здравствуй, бабка. Я рад, что выздоровела ваша О-Току. 
Измучилась ты с ней?
КОРМИЛИЦА: Вашими заботами, господин, она нынче здорова. 
АИКАВА: Подавай сладости, бабка. Видите, господин 
Иидзима, у нас 
тут довольно тесно… Разрешите, однако, попотчевать вас рыбой и 
чаркой водки. И ещё… Хотелось бы сегодня без церемоний, угостить 
Коскэ за одним столом с вами. Разрешите, я схожу за ним…
ИИДЗИМА: Зачем же?  Давайте я сам позову.
АИКАВА: Позвольте уж мне. Он жених моей дочери, мой наследник, он 
подаст мне на смертном одре последнюю чашку воды… (Выходит в 
прихожую.) Господин Коскэ! Пойдемте!  (Возвращается вместе с  
КОСКЭ.) Хочу угостить вас за одним столом с вашим господином… 
Впрочем, прошу прощения, водки вы не 
пьете, тогда отведайте 
закуски…
КОСКЭ: Очень рад видеть вас, мне говорили, что молодая госпожа 
нездорова. Надеюсь, ей лучше?
АИКАВА: Что же это вы, разве свою жену называют госпожой?
ИИДЗИМА: Так вы его только смущаете. Коскэ, тебя пригласили. 
Извинись и пройди сюда.
АИКАВА: Действительно, превосходный парень. Э-э… Ну вот, ваш 
господин был так любезен, что выполнил мою просьбу. Дочка 
заявила, что никого, кроме вас, ей не нужно. И прошу вас ее любить и 
жаловать… Вот, правда, подарить мне тебе нечего, разве что меч 
работы Тосиро Ёсимицу, отделка грубая, а так ничего, вещь стоящая. 
ИИДЗИМА: Вы совсем смутили Коскэ. Конечно, он очень вам 
благодарен. Но по некоторым причинам ему хотелось бы отслужить у 
меня до конца этого года, а свадьбу устроим в феврале будущего. 
Помолвка, разумеется, состоится сегодня.
АИКАВА: В феврале будущего года… Июль, август, сентябрь… Через 
восемь месяцев. За восемь месяцев иногда и вещь в закладе 
пропадает…
ИИДЗИМА: Причины весьма основательные.
АИКАВА: Ах, вот как? Наверное, до конца года Коскэ 
будет учиться у 
вас фехтованию и так руку набьет, что получит диплом! Ну, что ж,  
молодец, молодец… И держится так скромно…
КОСКЭ: Господин Аикава, мне пора возвращаться.
ИИДЗИМА:  Госпожа О-Куни хотела дать Коскэ какое-то поручение и 
просила отпустить его пораньше.
АИКАВА: Уходите? Ну что ж, если по поручению… Послушайте, 
господин Коскэ, пройдите, пожалуйста, к дочке, она ведь так вас 
ждала, столько пудры извела… Не пропадать же зря пудре!
ИИДЗИМА: Проведай О-Току… Что ты мнёшься? Иди, спроси, здорова 
ли она.
Коскэ только кланяется, не зная, куда деваться от смущения.
КОРМИЛИЦА: Давайте я вас провожу…
КОРМИЛИЦА и КОСКЭ входят в комнату дочери Аикавы О-ТОКУ.
КОСКЭ: (сильно смущаясь). Говорят, вам долго нездоровилось, госпожа 
О-Току, я пришел спросить, как ваше здоровье.
КОРМИЛИЦА: Вот она у нас какая, просим любить и миловать. 

(О-Току.) Господин Коскэ пожаловали! Да что ж вы закраснелись? 
Вот и спиной еще повернулись, да кто же так здоровается?
КОСКЭ: (поспешно). Разрешите откланяться. (Вернулся в гостиную.) С 
вашего разрешения, мне пора. Если успею управиться, снова 
обеспокою вас.
АИКАВА: Ну что ж, ступайте. На дворе темно, у вас есть что-нибудь?
КОСКЭ: Что именно?
АИКАВА: Ну, фонарь какой-нибудь есть?
КОСКЭ: Да, фонарь есть.
АИКАВА: Ах, есть? Ну, тогда прекрасно.

Коскэ выходит, но возвращается не той дорогой, на которой у поворота дожидается  троица, чтобы избить его. Поэтому вскоре он благополучно входит в дом господины Иидзимы. Выходит О-КУНИ.
КОСКЭ:
Это я, госпожа О-Куни, я дома.
О-КУНИ: (растерянно). Откуда это ты, что это ты?..
КОСКЭ: Вы говорили, у вас есть для меня поручение…
О-КУНИ: А… как же ты шёл?
КОСКЭ: Из Суйдобата через мост и дальше через холм Каруко.
О-КУНИ: (скрывая досаду). Вот оно что… Ну так вот, я думала, что 
тебя сегодня задержат у Аикавы, и всё сделала сама. Иди обратно и 
встречай господина. И смотри, не разминись с ним. Господин 
всегда ходит там, где поворот, вот и иди по этой дороге.
КОСКЭ: (тихо, про себя). Знал бы – не стал возвращаться. (Уходит.)

Поворот у дороги.  АЙСКЭ, КАМЭДЗО и ТОКИДЗО сидят в засаде с деревянными мечами и ждут КОСКЭ с другой стороны. Но они сразу замечают человека с фонарем.
АЙСКЭ: Эй, стой!
КОСКЭ: Кто это?.. А, это ты, Айскэ?
АЙСКЭ: Да, Айскэ! Жду тебя, чтобы задать тебе!
КОСКЭ: А с какой стати нам с тобой драться?
АЙСКЭ: Сволочь! Ты наврал про меня у Аикавы, ты наболтал там, 
будто я воришка! А теперь сам в наследники пристраиваешься? 
Дерьмо! Все остальное бы ладно, но воришку я тебе не спущу! Я тебе 
так сейчас…
Камэдзо, подойдя сбоку, ударил деревянным мечом по фонарю, который держал Коскэ. Фонарь упал на дорогу и загорелся.
КАМЭДЗО: (хватает Коскэ за грудки). Без году неделю служишь, 
сволочь, подольстился к господину, так думаешь, можешь нас   
задирать? И вообще ты мне не нравишься…
Коскэ замечает ещё одного – Токидзо, сидевшего на корточках.

КОСКЭ: (про себя). Да у них здесь целая шайка Ладно, как учил 
господин – когда врагов много, надо действовать лёжа… 
 Коскэ вцепился  в бока Камэдзо, опрокинулся на спину и правой ногой точно ударил его в пах. Камэдзо перевернулся через голову, и остался лежать возле дороги. Айскэ и Токидзо разом бросились на Коскэ слева, но он ловко увернулся, выхватил из-за пояса деревянный меч и с треском обрушил его на зад Айскэ. У Айскэ подкосились ноги, он  пробежал несколько шагов и повалился в канаву. Вслед за ним, получив удар, свалился и Токиздо.

(Громко). Кто там еще есть, выходи! Все вассалы Иидзимы живы и 
готовы к бою! (Вздыхая.) Только сгорел фонарь с гербом…
Из темноты выходит ИИДЗИМА.
ИИДЗИМА: Довольно с них. Успокойся.
КОСКЭ: Господин?!. Зачем вы тут? Ну, конечно, теперь вы опять будете 
думать, что я эту драку устроил…
ИИДЗИМА: Я возвращаюсь –  и вижу это безобразие. Ну что ж –  
подумал я – если этот мальчишка не справится, придется ему 
помочь. 
Справился… Подбери обломки фонаря и иди за мной.
Утро. Дом ИИДЗИМЫ. Приходит ГЭНДЗИРО.

ГЭНДЗИРО: (почтительно). Доброе утро, дядюшка.
ИИДЗИМА: (благосклонно). Доброе утро.
ГЭНДЗИРО: Вчера вечером ваш слуга Коскэ и наш Айскэ учинили драку. 
Айскэ приплелся домой весь избитый. Старший брат разгневался и 
выгнал его со службы. Мы надеемся, что будет уволен и Коскэ. Я 
позволил себе доложить вам об этом от имени брата.
ИИДЗИМА: (спокойно). Вы прекрасно сделали. Но на Коскэ вины нет. 
Вчера он сопровождал меня, как вдруг у поворота на него 
набросились Камэдзо, Токидзо и ваш Айскэ. Они не только 
задержали меня, но еще и сожгли фонарь с моим гербом. Я хотел 
казнить мерзавцев на месте, но решил, что рубить слуг соседей было 
бы недостойно. И Коскэ разогнал их. Вы, несомненно, правильно 
сделали, что уволили негодяя. Так и скажите вашему брату. А я 
сейчас напишу Танаке и Фудзите, чтобы уволили Камэдзо и 
Токидзо… 
Гэндзиро, видя, что план его провалился, растерянно удаляется.




Картина десятая

Вечер. Пристройка Томодзо. ТОМОДЗО валяется на спальной циновке за пологом от комаров. Полог - дырявый, весь в узлах от верёвочек, стягивающих дыры. Его жена, О-МИНЭ, сидит рядом с ним за рукодельем.
ТОМОДЗО: (разглядывая полог). Да, живём мы небогато.
О-МИНЭ: Ну, если бы ты занялся хоть каким-нибудь ремеслом...
ТОМОДЗО: От ремесла не больно-то богатеют.
О-МИНЭ: Лёжа на циновке, тоже монет не заработаешь.
ТОМОДЗО: Достаточно, что я убираю двор и сад Хагивары. Потому он и 
денег с нас за жильё не берёт.
О-МИНЭ: Ты двор уберёшь и лежишь – ногами болтаешь, а я каждый 
вечер до девятой стражи за шитьём просиживаю.
ТОМОДЗО: Да ты не ворчать ли вздумала?! Чем ещё тебе заниматься в 
твои тридцать пять лет – на сямисэне играть умеешь что ли, чтоб 
мужа развлекать! 
О-Минэ обиженно вышла из-под полога, села подальше от мужа. Колокол  пробил четвертую стражу, мир затих. Вдруг слышится стук гэта, и со стороны источника появляются О-ЁНЭ и О-ЦУЮ. Они подходят к пристройке Томодзо.  
ТОМОДЗО: Зачем бы это женщинам такой благородной наружности 
могли понадобиться такие люди, как мы?..
О-ЁНЭ входит под полог к Томодзо, кланяется ему.

О-ЁНЭ: Вы Томодзо? 
ТОМОДЗО: Да, я Томодзо и есть.
О-ЁНЭ: Вассал господина Хагивары? 
ТОМОДЗО: Да, все равно что вассал… 
О-ЁНЭ: Господин Хагивара очень жестоко обошелся с моей госпожой. 
Они условились встретиться сегодня ночью, но он, видимо, разлюбил 
ее и сделал так, что мы не можем к 
нему войти, потому, что на окно, 
которое выходит на задний двор, наклеен ярлык с заклятием. Я очень 
прошу вас, отклейте его, окажите любезность. 
ТОМОДЗО: Ну что ж, раз вы так просите, завтра сдеру вам этот ярлык. 
О-ЁНЭ: Только не забудьте, пожалуйста… (Уходит и уводит за собой 
печально-покорную О-Цую.)

Следующая ночь. О-МИНЭ слышит, что ТОМОДЗО с кем-то шепчется за пологом. Она подкрадывается и осторожно смотрит сквозь тень, которую фонарь отбрасывал на сетку. Она видит, что Томодзо сидит прямо, положив руки на колени. Но кто разговаривает с ним – она разглядеть не может.

О-МИНЭ: Старый хрыч. Шашни с кем-то завести хочет? Или завёл уже, 
чем чёрт не шутит! Увалень, лентяй – ни дна ему, ни покрышки!

Под пологом ТОМОДЗО и О-ЁНЭ.

О-ЁНЭ: Почему же вы не отклеили? 
ТОМОДЗО: Эх, госпожа,  я целый день копался на огороде и совсем об 
этом деле
забыл, но уж завтра сдеру непременно. 
О-ЁНЭ: Смотрите, мы можем на вас рассердиться…
ТОМОДЗО: Ладно-ладно, завтра всё сделаю! Обязательно!
О-Ёнэ уходит. ТОМОДЗО укладывается спать, он взвинчен. О-МИНЭ еле сдерживается от злости и обиды. 
ТОМОДЗО: О-Минэ, ложись, спать пора.
О-МИНЭ: Дура я, дура,  работаю до четвертой, до пятой стражи.
ТОМОДЗО: Не ворчи, иди и ложись.
О-МИНЭ: Дурой надо быть, чтобы работать так...
ТОМОДЗО: Идешь ты под полог или нет?
О-Минэ со злости рывком высоко поднимает полог и входит к мужу.
Кто ж так под полог входит?! Ты же полно комаров напустила!
О-МИНЭ: Томодзо, что за женщина приходит к тебе каждый вечер?
ТОМОДЗО: (бурчит). Не твое дело. 
О-МИНЭ: Может, и не мое, но я терпеть этого не буду.
ТОМОДЗО: Я уже давно хотел рассказать, да тебя испугать боялся...
О-МИНЭ: Меня испугать? Тебя-то эта дрянь, может, и испугала – ты, 
наверно, сказал, что у тебя есть жена и с другими ты путаться не 
будешь, а она тебе пригрозила!  
ТОМОДЗО: Ой, наворотит сейчас с три короба – да не то это совсем!.. 
Ладно!.. Эта женщина –  служанка одной госпожи, влюбленной в 
господина Хагивару. И девушка эта к нему все время приходит...
О-МИНЭ: Господин Хагивара имеет на то доходы господина Хагивары, 
а ты куда из своей нищеты за ним тянешься? Значит, господин 
Хагивара – с госпожой, а ты – с её прислугой?
ТОМОДЗО: Да нет же! Они не могут к нему войти, потому что на окно 
наклеен ярлык с заклятьем. Она просила отклеить его. 
О-МИНЭ: А ты?
ТОМОДЗО: Я говорю, завтра, так уж и быть, сдеру вам этот ярлык. Да 
вчера я целый день копался на огороде, забыл совсем. Вот сегодня 
она и спрашивала:"Почему не отклеили?" Я говорю, что забыл... 
О-МИНЭ: Так почему не содрал? И правда забыл что ли?
ТОМОДЗО: А потому что утром зашел я на задний двор и вижу, правда, - 
на маленьком окошке наклеен ярлык с молитвой. Как же так, думаю, 
никакой человек через такое окошко не пролезет. И вспомнил я, что 
говорили мне, будто девушка эта умерла. Так вот, думаю, в чем дело! 
Значит, ко мне привидения приходили... 
О-МИНЭ: (сердито) Что за глупые шутки?
ТОМОДЗО: Какие шутки! Я сегодня от страха уж и рта раскрыть не мог.
Она говорит: "Что же вы не отклеили? Смотрите, мы можем на 
вас рассердиться..." И лицо у нее стало такое жуткое!..
О-МИНЭ: Ну!

ТОМОДЗО: Мне уж, ясно, не хочется, чтоб они на меня рассердились, но 

если содрать ярлык, ведь они загрызут Хагивару! 

О-МИНЭ: (устало). Врешь ты все. Хочешь меня одурачить. 
ТОМОДЗО: Вот завтра сама их и встретишь. А я спрячусь в шкаф.
О-МИНЭ: Но... какие же это привидения, если я слышала стук гэта?
ТОМОДЗО: И гэта на ней, и всё при ней, и она жутко красивая… Давай, 
завтра вечером будь рядом со мной!
О-МИНЭ: Ужас какой... Нет, не хочу.
ТОМОДЗО: Благородного вида... Так вежливо кланяется, с грустным 
таким, исхудалым лицом, говорит: "Господин Томодзо. вы…»
О-МИНЭ: (визжит). Ой, боюсь! 
ТОМОДЗО: Фу-ты, напугала меня! Что ты кричишь?
О-МИНЭ: Страх-то какой!.. (Раздумывает.) А знаешь что сделай… 
Завтра ты скажи им: так, мол, и так, вы собираетесь свести с     
господином какие-то счеты, но мы-то с супругой – скажи – только 
милостями его 
и живы, и если с ним что 
случится, жить нам будет не 
на что. Так что принесите мне сто рё золотом, и я сразу же сдеру вам
этот ярлык». А я куплю тебе пять го водки для храбрости...








(Го - здесь: мера жидкости, около 0,2 л.)
ТОМОДЗО: Вот дура, да откуда у привидений деньги?
О-МИНЭ: В том-то и дело! Денег у них нет – на том и кончено!  
ТОМОДЗО: А… вдруг принесут?..

О-МИНЭ: А принесут… так и быть, отклеивай... Если у нас будет сто рё, 
да мы всю жизнь ни в чем не будем нуждаться!
ТОМОДЗО: Да, было бы здорово... 

Третий вечер. Стемнело. За столом сидят О-МИНЭ и ТОМОДЗО.  Томодзо залпом выпивает большую чашу водки.

О-МИНЭ: Я ужасно боюсь смотреть на мертвецов. (Забирается в шкаф.)
ТОМОДЗО: Напьюсь – и как следует поговорю с этими привидениями. 
О-МИНЭ: (открывает дверцу). Уф, дышать нечем посреди этого тряпья.
ТОМОДЗО: Терпи, если не хочешь всю жизнь одёжу с чужого плеча 
носить. Может, и выгорит это дело.
О-МИНЭ: Умник! Да кто тебе подсказал-то!
ТОМОДЗО: Тихо! 

Колокол  ударил четвертую стражу. Послышался стук гэта, и, словно в тумане, у живой изгороди появились две женщины с пионовым фонарем. Томодзо затрясся. О-ЁНЭ и О-ЦУЮ приблизились к пологу.

Фу, весь хмель мигом слетел! Целых три го водки даром пропали.
О-ЁНЭ: Господин Томодзо!
ТОМОДЗО: Да-да, добро пожаловать...
О-ЁНЭ: Простите, что беспокоим, но и сегодня нам никак не войти. 
Госпожа капризничает, я совсем извелась. Сжальтесь, пожалуйста! 
ТОМОДЗО: (обливаясь холодным потом). Да-да, конечно... Но дело в 
том, что мы с женой только и живы, что милостями господина 
Хагивары. Если с ним что случится, нам и жить-то не на что будет. 
Вот если бы вы принесли нам на бедность сотню золотых рё, я бы 
этот 
ярлык с превеликой радостью отодрал...
О-Ёнэ и О-Цую поглядели друг на друга и задумались, опустив головы.

О-ЁНЭ: (к О-Цую). Мы зря беспокоим этого доброго человека. Сердце 
господина изменило вам. Будьте мужественны, забудьте о нем!
О-ЦУЮ: (заплакала). Я не могу, О-Ёнэ... Дай господину Томодзо сто рё. 
Я должна его увидеть. 

О-ЁНЭ: Хорошо... Но это не всё, господин Томодзо. Нам мешает не 
только ярлык. За пазухой у господина Хагивары хранится святой
талисман "кайоннёрай", он тоже не дает нам приблизиться. Вы должны выкрасть его.
ТОМОДЗО: Что ж, выкраду и талисман. Только деньги принесите.
О-ЁНЭ: Пойдемте, госпожа. Придется подождать до завтра.
О-ЦУЮ: (со стоном). Опять возвращаться, не повидав его! 
О-Ёнэ берёт О-Цую за руку и уводит.



Картина одиннадцатая

Дом Иидзимы. Ночь. О-КУНИ лежит, мечтая о своём Гэндзиро.
О-КУНИ: Четвертого числа Иидзима должен поехать с Гэндзиро на 
рыбную ловлю, и там… А потом Гэндзиро будет моим… Проклятый 
Коскэ! Что же придумать, чтобы он сгинул?.. 
О-Куни задремала. Вдруг она открыла глаза и увидела, что фусума в ее комнате тихо раздвинулись.Послышались крадущиеся шаги. Затем раздвинулись фусума в комнате рядом.
Что это? Неужели кто-то в доме еще не ложился?
КТО-ТО дергает дверцу стенного шкафа, скрипит отпираемый в шкафу замок. Вдруг фусума с треском захлопываются, и ночной посетитель, шурша одеждой, быстро удаляется в сторону кухни. О-Куни тут же поднимается, зажигает фонарь и обходит  комнаты.  Она подходит к стенному шкафу. Дверца шкафа  раскрыта, и наружу свисает край шелкового кошелька.
Шкатулка господина взломана!  В ней всегда был кошелек… А! Пропало сто золотых!.. Вор! (Она на мгновенье задумывается, прячет кошелек в рукав и возвращается в спальню.)

Утро. О-КУНИ выходит  в сад с чашечкой чая. В саду старший слуга ГЭНСКЭ подметает дорожки.
О-КУНИ:  Эй, Гэнскэ!
ГЭНСКЭ: (добродушно). А, с добрым утром. Приятно видеть вас 
в 
добром здравии. Жара нынче хуже, чем в разгар лета была…
О-КУНИ:  Я заварила чай, Гэнскэ, выпей чашечку.
ГЭНСКЭ: Покорно благодарю. И ведь на высоком месте наш дом, ветер 
со всех сторон обдувает, а у ворот все равно не продохнуть … 
О-КУНИ:  Послушай, Гэнскэ, ты у нас уже восемь лет служишь, человек 
ты прямой, честный. Скажи, как тебе нравится Коскэ? Он поступил к 
нам недавно, но, по-моему, слишком уж возгордился тем, как  
господин отличает его. Как ты уживаешься с ним?
ГЭНСКЭ: Ну что вы, я такого славного парня, как наш Коскэ, и не видел. 
О-КУНИ: Что ты говоришь…
ГЭНСКЭ: Болел я недавно, так он всю ночь ходил за мной, глаз не 
сомкнул… Нет, человек он душевный, я его очень люблю.
О-КУНИ: Хм, ловко он тебя одурачил. Знал бы ты, как он на тебя 
наговаривает!
ГЭНСКЭ: Как это - наговаривает?
О-КУНИ: Жалуется, что жить с тобой в одной комнате одно мученье. 
ГЭНСКЭ: Да зачем же он на меня?.. 
О-КУНИ:  Да это еще не все. Коскэ обворовывает господина. А раз ты 
живешь вместе с ним, так тебя ещё и за соучастника сочтут!
ГЭНСКЭ: Да неужто он украл что-нибудь?
О-КУНИ:  «Неужто!» Я знаю точно, что украдено. У служанок я уже 
искала. А теперь принеси-ка сюда ящик с вещами Коскэ…
ГЭНСКЭ: (растерянно). Я к этому не причастен.
О-КУНИ: Я на тебя и не думала. Пойди, принеси ящик Коскэ, да 
так, 
чтоб не заметил никто…
 Гэнскэ бежит в их домик и приносит  ящик с вещами Коскэ. О-Куни открывает  крышку и, делая вид, что копается в ящике, вытряхивает в него из рукава кошелек.
О-КУНИ: Какой ужас! Вот он!.. Ну уж нет, это надо строго расследовать! 

Никому не говори, что я смотрела в его ящике.
ГЭНСКЭ: (уныло). Ладно, не скажу. (Относит ящик обратно.)

Приходит  ИИДЗИМА , замечает, что О-КУНИ не в духе.
ИИДЗИМА: О-Куни, ты больна? Что-то случилось?
О-КУНИ: Ах, мой господин, просто не знаю, как оправдаться перед 
вами… Вчера в ваше отсутствие к нам забрался вор. Пропали сто 
золотых. Они были в шелковом кошельке - и вместе с ним и пропали. 
ИИДЗИМА: Как же это случилось?
О-КУНИ: Ночью мне показалось, будто кто-то раздвинул сёдзи на кухне. 
Я все осмотрела, и вдруг заметила, что взломана шкатулка, которая 
хранится в вашем кабинете… Я обратилась к гадальщику, и он 
сказал, что это кто-то из домашних. Я думаю, следует обыскать 
ящики у слуг.
ИИДЗИМА: Вряд ли у кого-то из домашних хватит на это смелости. Это 
дело 
рук пришлого вора.
О-КУНИ: Да ведь ворота были на запоре, а сёдзи открывали только на 
кухне… Нет, я всех обыщу. О-Такэ! О-Кими! Идите сюда!
Прибегают служанки О-ТАКЭ и О-КИМИ.
У господина взломали шкатулку и украли из кошелька сто золотых.
О-ТАКЭ: Беда-то какая!

О-КИМИ: Я, кроме как для уборки, в комнату господина и не захожу 
никогда! 
ИИДЗИМА: Я вас не подозреваю. Но дом был оставлен на О-Куни, и она 
считает нужным, чтобы я всех обыскал.
О-ТАКЭ: Пожалуйста, господин Иидзима.
О-КИМИ: Пожалуйста, господин!
Служанки убегают и возвращаются на веранду с корзинками.
О-ТАКЭ: Пожалуйста, господин Иидзима!

ИИДЗИМА: Ну-ка… Я вижу полотенце, которое тебе пожаловали в 
позапрошлом году. Молодец, девушке положено быть бережливой… 
Давай твою корзину, О-Кими!
О-КИМИ: Если можно, пусть мою корзинку осмотрит кто-нибудь другой.
ИИДЗИМА: Что ты так смущаешься?.. А! Накопила срамных книжек…

О-КИМИ: Простите, это мне родственники прислали…
ИИДЗИМА: Ладно, читай на здоровье.
О-КУНИ: О-Такэ, беги и пришли сюда с вещами Коскэ и Гэнскэ.
О-Такэ бежит в комнату для слуг и возвращается с КОСКЭ и ГЭНСКЭ, которые несут свои ящики.
ГЭНСКЭ: (сокрушенно) Вот беда. Сто золотых рё, это что же такое! Мы 
уж так хорошо с Коскэ ворота охраняем…
ИИДЗИМА: Давайте сюда ваши вещи.
ГЭНСКЭ: Вот, проверьте, пожалуйста.
О-КУНИ: Что это? Ночное кимоно? Неряха, скатал в комок и сунул как 
попало…Ну, ладно. Давай твой ящик, Коскэ. 
КОСКЭ подаёт ящик. О-Куни неторопливо перекладывает вещи. Подброшенный кошелек, конечно, оказывается там. Подцепив его ручкой веера, О-Куни поднимает кошелёк на всеобщее обозрение. 
Как попал этот кошелек в твой ящик? 
КОСКЭ: (остолбенел). Что?.. Откуда это? Впервые вижу!
О-КУНИ: Не прикидывайся! Сто золотых пропали вместе вот с этим 
кошельком! Я отвечаю за эти деньги, немедленно верни их!
КОСКЭ: Да не брал я их! И как кошелек попал ко мне, я тоже не знаю!
О-КУНИ: Гэнскэ, ты служишь в этом доме дольше всех. Я думаю, Коскэ 
воровал не один. Ну, что, Гэнскэ? Сознавайся первым.
ГЭНСКЭ: (бормочет). Это… Я ведь… (И вдруг кричит на Коскэ.) Теперь 
из-за тебя и меня запутают! Скажи им, как кошелек у тебя оказался!
КОСКЭ: Да откуда я знаю, сам по себе оказался!
О-КУНИ: Личико, конечно, у тебя милое, но это таких, как ты, называют 
скотами, не знающими ни чести, ни благодарности! (Пинает Коскэ в 
колено.)
КОСКЭ: Что вы делаете! Не знаю я ничего! 
О-КУНИ: Ну, Гэнскэ, сознавайся ты первым.
ГЭНСКЭ: (умоляюще). Коскэ, признайся, и дело с концом!
КОСКЭ: Не виноват я!!
О-КУНИ и ГЭНСКЭ щипают и бьют Коскэ с двух сторон.

КОСКЭ: Бей, Гэнскэ, бей! Это ведь не я живу с тобой в одной комнате, 
ты меня совсем не знаешь!.. А вы что визжите?! 
ИИДЗИМА: Молчать! Как ты смеешь поднимать голос, не стесняясь 
хозяина? Говори, как попал к тебе кошелек! 
КОСКЭ: Не знаю я!
ИИДЗИМА: Негодяй! Так вот знай, если не скажешь всю правду, 
зарублю тебя собственной рукой!
КОСКЭ: Господин зарубит меня?.. Пусть будет так!.. Все равно когда-
нибудь найдётся настоящий вор! (Встаёт на колени перед 
Иидзимой.) Только прошу вас, убейте одним ударом! 
ИИДЗИМА: (холодно). Пролить в доме кровь при солнечном свете – 
дурная примета. Я казню тебя вечером. А сейчас уходи к себе…
Слушай, Коскэ… случается, что люди недостойные из упрямства 
откусывают себе язык или вешаются. Но ты происходишь из 
самураев и самоубийства 
совершить не должен. Ты будешь ждать 
казни от моей руки. 
КОСКЭ: (дрожащим от обиды голосом). Я умру только от вашей руки. 
Но прошу вас, убейте меня скорее!
 Стемнело, и зажглись огни. 
ГОЛОС О-ТАКЭ: Коскэ, Гэнскэ! Господин зовет!



Картина двенадцатая
 
Дом и двор Хагивары. Пристройка Томодзо. ТОМОДЗО стучит по шкафу, где прячется О-МИНЭ. 
ТОМОДЗО: Можешь выходить!
О-МИНЭ: (выбираясь из шкафа). Ну как? 
ТОМОДЗО: Ух… Понимаешь, когда я пьяный, я и самурая не испугаюсь, 
а тут… Весь хмель из головы вылетел…
О-МИНЭ: Ну, сказал?
ТОМОДЗО: Всё сказал – принесите, говорю, сто рё золотом. Деньги, 
говорит, мы завтра принесем, а ты отклей ярлык да еще выкради 
талисман… А талисман этот из чистого золота, больше четырех сун в 
длину! Я его недавно видел, когда поднимали занавес перед статуей 
Будды. 
О-МИНЭ: Ведь его продать где-нибудь можно!
ТОМОДЗО: Продадим в провинции, где о нем не знают. Я думаю, можно 
взять даже двести рё.
О-МИНЭ: Двести рё!..
ТОМОДЗО: Только вот висит он у него на шее…

О-МИНЭ: Скажи, что ему давно пора мыться. Пока я буду его мыть, ты 
украдёшь талисман.
ТОМОДЗО: Он ведь ни за что не согласится выйти во двор…
О-МИНЭ: А я искупаю его прямо в доме. 
Комната Хагивары. Наступает утро. ТОМОДЗО стучится в дверь.  
ХАГИВАРА: Кто там?
ТОМОДЗО: Это я, господин, Томодзо.
ХАГИВАРА: Ах, Томодзо, входи.
ТОМОДЗО: (входит). Доброе утро, господин Хагивара! Мы нагрели 
воды, можно искупаться. Мойтесь первым.
ХАГИВАРА: (испуганно). Нет-нет, мне нельзя мыться…
ТОМОДЗО: В такую жару вредно не мыться. У вас вся постель отсырела 
от пота…
ХАГИВАРА:Я по некоторым причинам не могу выходить из дому … 
ТОМОДЗО: А зачем выходить? Поднять три циновки, и мойтесь на 
здоровье прямо у себя дома.
ХАГИВАРА: Все равно нельзя. Мне нельзя раздеваться…
ТОМОДЗО: (значительно). А вот наш сосед, физиогномист Хакуодо, 
говорит, что грязь вызывает болезни. И ещё… что к грязному 
человеку могут являться привидения.
ХАГИВАРА: Привидения?
ТОМОДЗО: Да не одно, а сразу по двое, взявшись за руки!
ХАГИВАРА: (озабоченно). Ой… Придется и впрямь искупаться. 
Подними-ка циновки…
ТОМОДЗО: (Жене.) О-Минэ! Тащи сюда кадку, неси горячую воду! 

ТОМОДЗО и О-МИНЭ быстро готовят все для купания. Хагивара раздевается, снимает  с шеи талисман и передает его Томодзо.
ХАГИВАРА: Этому талисману цены нет. Положи его на божницу.
ТОМОДЗО: Слушаюсь. О-Минэ, помой господина. 
О-Минэ моет Хагивару в кадке. Томодзо подкрадывается к вещам.
О-МИНЭ: Не поворачивайтесь, господин, сидите смирно. Наклонитесь…
Томодзо развязывает матерчатый кошелек и извлекает из него ларец, покрытый черным матовым лаком. В ларце лежит «кайоннёрай», завернутый в черный шелк. Томодзо засовывает талисман за пазуху, а на его место кладёт глиняную фигурку бога Фудо. После подмены он кладёт кошелек на божницу.
ТОМОДЗО: О-Минэ, если долго мыться, у господина может голова 
заболеть… Может, довольно?
ХАГИВАРА: Да, пожалуй, хватит. (Вылезает из кадки, обтирается и 
надевает купальный халат.)  Хорошо-то как стало…
Томодзо и О-Минэ уходят. Хагивара  закрывет все двери и, забравшись за полог, принимается прилежно читать сутры.
Вечер. Пристройка Томодзо. О-МИНЭ накрывает на стол. Входит ТОМОДЗО.
ТОМОДЗО: Я пока закопал талисман на огороде, возле источника. Через 
полгода вернемся и откопаем… Видно, талисман этот могучий, если 
привидения из-за него в дом не могут попасть… 

ТОМОДЗО ждёт, подкрепляясь водкой. Колокол  бьёт четвертую стражу. О-МИНЭ забирается в шкаф. Слышится зловещий стук гэта. Томодзо зажмуривается, а когда открывает глаза,  О-ЁНЭ и О-ЦУЮ уже стоят у веранды.
О-ЁНЭ: Господин Томодзо! 
ТОМОДЗО: (собрав все силы) Слушаю вас…
О-ЁНЭ: Ярлык на окне все еще не 
отклеен. Сжальтесь, уберите его. 
Госпожа так хочет свидеться с господином. 
ТОМОДЗО: Уберу, сейчас уберу. Деньги вы принесли?
О-ЁНЭ: Я принесла вам сто золотых. Но вы сняли талисман?
ТОМОДЗО: Конечно. Он у меня, я припрятал его.
О-ЁНЭ: (протягивает Томодзо свёрток). Вот, возьмите деньги.
Руки Томодзо ощутили тяжесть золота, и, дрожа от волнения, он сразу же вышел во двор.
ТОМОДЗО: Идите за мной. 
Томодзо приставляет лестницу к стене, карабкается к окну и отдирает ярлык. Лестница качнулась – и он кувырком летит на землю. Он так и остаётся лежать, сжимая в руке ярлык, и только бормочет молитву.
«Наму амида Буцу… Наму амида Буцу…»

О-Цую и О-Ёнэ радостно переглядываются.
О-ЁНЭ: Ну вот, госпожа, сейчас вы увидите господина Хагивару и 
сможете высказать ему все свои обиды. Пойдемте!
О-ЁНЭ косится на Томодзо, заслоняясь рукавом от ярлыка в его руках, берёт О-Цую за руку, и обе они проплывают через окно в дом. ТОМОДЗО прибегает к себе, весь дрожа и покрытый грязью.
ТОМОДЗО: О-Минэ, где ты там? Выходи! 
О-МИНЭ: (выбираясь из шкафа). Ну как там? Я от жары вся мокрая…
ТОМОДЗО: Ты от жары потела, а я холодным потом обливался. Они 
вошли. Убьют они господина, как ты думаешь?
О-МИНЭ: А я думаю, что не убьют. Она ведь любит его… Приходят, а 
войти нельзя. Тут и живой человек стал бы плакать и жаловаться…  
Сходи, посмотри, что у них там?..
Томодзо на цыпочках выходит во двор и через некоторое время возвращается.

Ну, что там?
ТОМОДЗО:  Слышно было, как они разговаривают. Потом  перестали. 
Видать, помирились, да завалились в постель…





(Занавес.)



Действие второе




Картина первая


Утро. Дом и двор Хагивары. ТОМОДЗО и О-МИНЭ стоят перед домом Хагивары.
ТОМОДЗО: Уже рассвело! Может, зайдем, посмотрим?
О-МИНЭ: Ну нет, мне страшно…
ТОМОДЗО: Давай, открывай дверь.
О-МИНЭ: Мне страшно…
ТОМОДЗО:  Ты эту дверь каждое утро открываешь. Открывай, ну?
О-МИНЭ: Открывай сам. Просунь руку в щель и надави, засов упадет…
Томодзо просовывает в щель руку, сбрасывает засов и открывает дверь.
ТОМОДЗО: Господин!.. Простите, господин, уже рассвело!… О-Минэ, 
иди-ка вперед, ты в этом доме все комнаты знаешь.
О-МИНЭ: У меня все из головы вылетело…
ТОМОДЗО: Господин, позвольте войти!…
Томодзо раздвигает сёдзи. В комнате совершенно темно.
Господин! (Вглядывается в спящего Хагивару.) Надо же, как разоспался… Все хорошо. Он спит без задних ног.
О-МИНЭ: Правда?.. Господин, уже утро, разрешите котел растопить.
ТОМОДЗО: Позвольте двери раскрыть, господин…
Томодзо наклоняется над постелью и вдруг с воплем шарахается назад. О-Минэ завизжала и выскочила в прихожую.
В жизни ничего страшнее не видывал!..
О-МИНЭ: Что там?
ТОМОДЗО: Там – такое!.. Страшное дело. За то одно, что мы здесь были, 
нас могут замешать в эту историю! Надо сходить за стариком 
Хакуодо, пусть будет свидетелем…
ТОМОДЗО бежит к Хакуодо ЮСАЮ и барабанит в дверь.
Сэнсэй! Откройте, сэнсэй! Это я, Томодзо!
ЮСАЙ: (голос из-за двери). Перестань стучать! Я же не сплю, я давно 
проснулся! Не стучи, сейчас открою…
ТОМОДЗО: Сэнсэй, идите скорей к господину Хагиваре, там беда!
ЮСАЙ: Что такое? Какая беда?
ТОМОДЗО: Страшная беда, не спрашивайте! Идёмте скорей, будьте 
свидетелем!
 Юсай хватает свою палку и ковылялет за Томодзо. У дверей Хагивары они останавливаются.
ЮСАЙ: Иди вперед, Томодзо.
ТОМОДЗО: Не хочу…
ЮСАЙ: Тогда ты, О-Минэ!
О-МИНЭ: Ни за что, я и так от страха без памяти…
ЮСАЙ: Ладно. (Решительно входит в дом.) Ну что, господин Хагивара, 
вы плохо себя чувствуете? Что с вами? ( Подходит к постели 
Хагивары, откидывает покрывало…  и, задрожав от ужаса, 
отшатывается.)
РАССКАЗЧИК: Хагивара Синдзабуро был мертв, и смерть его, наверное, 
была страшной. Лицо у него было серое, как земля, зубы оскалены, а 
пальцы скрючены, словно он хватался за воздух. Тут же в постели, 
вцепившись ему в горло костяными руками, лежал развалившийся 
скелет, а череп валялся у изголовья…
ЮСАЙ: (потрясенно). Что же это такое, Томодзо… Мне шестьдесят 
девять лет, но такой страх я вижу впервые… Господин Рёсэки 
одолжил чудодейственный талисман, который господин Хагивара все 
время носил на шее… Нет, видно, сделать ничего было нельзя… 
Томодзо, сними у него с шеи талисман.
ТОМОДЗО: Нет уж, увольте.
ЮСАЙ: Иди сюда, О-Минэ!
О-МИНЭ: Я боюсь!
ЮСАЙ: Ну хоть щиты на веранде раздвинь! 
О-Минэ раздвигает щиты. Юсай снимает с шеи Хагивары кошелек, вытряхивает из него ларец, поднимает крышку и… вместо талисмана достаёт глиняное изображение бога Фудо, покрытое медной фольгой…

Томодзо, его украли…
ТОМОДЗО: Я не пойму, о чем - вы.
ЮСАЙ: Здесь был талисман.
Это предмет такой святости, что весь мир 
тьмы в страхе отступает перед ним. Как же его подменили?..
ТОМОДЗО: Поистине чудеса… Мы ничего не знали… 
ЮСАЙ: Томодзо, мне стыдно тебя подозревать, но в доме господина 
Хагивары живем только мы с тобой… Покажись мне. Если человек 
взял чужое, это непременно отразится на его лице.
Юсай вынимает из-за пазухи увеличительное стекло. Томодзо испуганно отшатывается.
ТОМОДЗО: Вы эти шутки бросьте, господин! Нечего вам мою рожу 
разглядывать, она от этого краше не станет…
ЮСАЙ: Вот как… Никому пока ни о чем не 
рассказывайте. Слышишь, 
О-Минэ? А я сейчас пойду в Симбандзуй-ин, доложу настоятелю… 
(Уходит, опираясь на палку.)

Храм Симбандзуй-ин. Хакуодо ЮСАЙ входит к настоятелю храма. Настоятель РЁСЭКИ в голубых одеждах восседает  на дзабутоне.
ЮСАЙ:  Рад видеть вас в добром здоровье. 
РЁСЭКИ: Выбрался ко мне всё-таки. Ну что ж, подойди поближе… 

Да, вот и с Хагиварой беда приключилась. Умер, бедняга.
ЮСАЙ: Вам уже известно…
РЁСЭКИ: Сделать ничего было нельзя. Возле него все время крутился 
дурной человек, да и судьба у него злая. Все предопределено. Так 
стоит ли волноваться… 
ЮСАЙ: Не зря говорят, что вам дано видеть события на сто лет вперед. 
Мне остаётся только благоговеть перед вами. Я же, недостойный, 
совершил оплошность…
РЁСЭКИ: Ты имеешь в виду украденный талисман? Сейчас он зарыт в 
землю. Не беспокойся, его обнаружат в августе будущего года.
ЮСАЙ: Я прожил долгую жизнь, видел хорошее и плохое, я умею 
предсказывать блага и несчастья, а вот этого угадать не сумел!
РЁСЭКИ: У Хагивары был, вероятно, свой храм, но ты похорони его 
рядом с могилой дочери Иидзимы. Судьбы их связаны крепко.
ЮСАЙ: Я так и сделаю, господин настоятель. (Уходит.)

Дом и двор Хагивары. Хакуодо ЮСАЙ стучится к ТОМОДЗО. 
ЮСАЙ: 
Томодзо, послушай, Томодзо. 
ТОМОДЗО: (выходит). С возвращением вас! Что скажете?
ЮСАЙ: 
Да вот, в дороге поразмыслил я надо всем этим делом, и…
ТОМОДЗО: И что же?
ЮСАЙ: После похорон господина Хагивары, боюсь, станет мне как-то 
одиноко здесь без него. Решил я переехать в другое место.
ТОМОДЗО: Ну что ж, правда ваша, грустно здесь будет без хозяина. Да 
и, как говорится, вольный человек волен сам выбирать. 
ЮСАЙ: Перееду в Канда, там у меня – близкий друг.
ТОМОДЗО: Что ж, желаю хорошо устроиться на новом месте, и старых 
соседей лихом не поминать. Я и сам задумал переехать.
ЮСАЙ: 
И ты тоже?
ТОМОДЗО: Я не великий человек, и не стыжусь признаться – я такого 
страха натерпелся, что каждую минуту только и думаю о том, что 
случилось. Переедем с женой в родные места – в уезд Курихаси.
ЮСАЙ:Ах, ну что ж, и вам с женой желаю хорошо расположиться на  
новом месте, желаю не знать нужды.
ТОМОДЗО: И вам долгих лет.
Хакуодо Юсай уходит..
(Передразнивает Хакуодо Юсая.) «Боюсь, станет мне как-то одиноко без него!» Ха-ха! А я вот просто боюсь! – не пронюхал бы вообще кто-нибудь! Нет-нет, переезд будет сейчас в самый раз…(Уходит в дом.) 





Картина вторая

Дом и сад Иидзимы. Веранда. О-КУНИ счастлива, что Коскэ, сегодня же вечером  умрёт от руки Иидзимы. Входит ИИДЗИМА.
ИИДЗИМА: Куни, Куни, что я наделал! 
О-КУНИ: В чём дело, мой дорогой господин?
ИИДЗИМА: Правду говорят: «Семь раз поищи у себя, а тогда только 
подозревай». Нашлись пропавшие деньги!
О-КУНИ: Не может быть!
ИИДЗИМА: Отчего же? Я перепрятал их и совершенно забыл об 
этом. 
Но деньги нашлись, радуйся же!
О-КУНИ: (еле скрывая злость). Ой, как хорошо! От души поздравляю! 
(Себе.) Как же это они могли найтись?
ИИДЗИМА: Зови сюда всю прислугу.
О-КУНИ: О-Такэ! О-Кими! Идите сюда!
Прибегают О-Такэ и О-Кими.
О-ТАКЭ: 
Здравствуйте, госпожа О-Куни!
О-КИМИ: 
Добрый вечер, господин Иидзима!
О-КУНИ: 
Большая радость – нашлись деньги господина!
О-ТАКЭ: 
Какое счастье!
О-КИМИ: 
От души поздравляем вас!
ИИДЗИМА: 
Позвать сюда Коскэ и Гэнскэ!

Служанки бегут с криками «Коскэ! Гэнскэ! Господин зовёт!».
КОСКЭ и ГЭНСКЭ  выходят из домика и останавливаются перед верандой. 
ИИДЗИМА: Коскэ и Гэнскэ, подойдите ко мне.
ГЭНСКЭ: (не трогаясь с места, торопливо). Господин, я сейчас по-
всякому говорил с Коскэ. Не воровал он, по-моему…
ИИДЗИМА: Коскэ, подойди сюда.
КОСКЭ: Казнь будет в саду? Постелить рогожу? – чтоб не залить…
ИИДЗИМА: Поднимись на веранду.
КОСКЭ: Значит, казнь будет на веранде? Это – неслыханная честь.
ИИДЗИМА: Мне неприятно, что ты говоришь так. Послушайте, я 
виноват перед вами. Деньги нашлись. Я вспомнил, что перепрятал 
их. 
Я прошу вас меня извинить.
КОСКЭ: (радостно). Деньги нашлись?! Меня больше не подозревают?
ИИДЗИМА: Да. Я совершил оплошность.
КОСКЭ: Благодарю вас! Самое ужасное было – идти на смерть, думая, 
что вы считаете меня вором! 
ИИДЗИМА: И хорошо, что ты мой вассал. Будь на твоем месте кто-
нибудь из моих друзей, мне пришлось бы вспороть себе живот… (Он 
низко склоняется перед Коскэ, уперев руки в пол.) Прошу твоего 
прощения.
КОСКЭ: Не надо господин…
ИИДЗИМА: Гэнскэ, ты тоже подозревал Коскэ! Проси у него прощения!
ГЭНСКЭ: Конечно! Прости и меня, Коскэ, прошу 
тебя…
ИИДЗИМА: (строго). Куни, ты подозревала Коскэ сильнее 
всех. Проси 
у него прощения… Что же ты? Даже я извинялся, кланяясь ему до 
земли! Тебе надлежит извиняться еще более учтиво!
О-КУНИ: (еле слышно). Прости, Коскэ, я виновата перед тобой…
КОСКЭ: (усмехаясь). Это все пустяки, деньги нашлись, и хорошо. А то я 
тут думал рассказать кое-что господину перед смертью…
ИИДЗИМА: (поспешно). Не надо, Коскэ, ничего не рассказывай. Молчи, 
если любишь меня!
КОСКЭ: Не буду, господин, извините. Но… если деньги нашлись, то 
как попал в мои вещи ваш кошелек?
ИИДЗИМА: Как?! Разве ты не помнишь?.. Ты как-то сказал, что… тебе
хотелось бы иметь какой-нибудь кошелек. Я и подарил тебе этот…
КОСКЭ: Да не говорил я…
ИИДЗИМА: Ты сказал, что тебе нужен кошелек!
КОСКЭ: Да на что мне, дзоритори, шелковый кошелек?
ИИДЗИМА: У тебя скверная память, друг мой…
КОСКЭ: У вас память еще хуже моей! Вы забыли даже, куда перепрятали 
сотню золотых…
ИИДЗИМА: Это тоже справедливо. Одним словом, все кончилось 
хорошо, и пусть всех угостят чашкой гречневой лапши!
Все уходят, Иидзима уходит в свою комнату.
КОСКЭ в тягостных раздумьях выходит в сад.
КОСКЭ: Завтра господин Иидзима и Гэндзиро поедут рыбачить… 
Сегодня ночью Гэндзиро, конечно, опять проберется к О-Куни. Если 
мне сейчас не удастся отговорить господина ехать, мне придётся 
сегодня же заколоть обоих, а потом вспороть и себя… (Решительно 
идёт к Иидзиме.)
КОСКЭ: Разрешите войти, Иидзима-сан!
ИИДЗИМА: Входи, Коскэ!
КОСКЭ: Господин, вы всё-таки собираетесь завтра на Накагаву?
ИИДЗИМА: Да.
КОСКЭ: Прошу простить меня, но я опять беру на себя смелость просить 
вас отказаться от этого намерения. 
ИИДЗИМА: Слушай, Коскэ, я очень люблю рыбную ловлю, а других 
удовольствий у меня в жизни нет. Почему я должен отказываться?
КОСКЭ: Нельзя вам отдыхать возле воды, вы не умеете плавать!.. Но 
раз уж вы так решили –  возьмите меня с собой!
ИИДЗИМА: Никуда я тебя не возьму. И что за склонность портить мне 
удовольствие! Отстань от меня.
КОСКЭ: (себе). Тогда придется сегодня... Благодарю вас за ваши 
милости, господин мой.
ИИДЗИМА: Что-что?
КОСКЭ: Я хотел сказать... С 
первого же дня вы отличали меня своей 
благосклонностью, я не забуду этого и после смерти. И… пейте 
поменьше водки. Как бы хорошо вы ни владели мечом, враг вас 
возьмет в таком состоянии голыми руками… 
ИИДЗИМА: (сердито). Не смей говорить мне таких вещей, поди 
прочь.
Коскэ поднимается, но останавливается и бросает прощальный взгляд на Иидзиму. Иидзима скрещивает руки на груди и задумывается, склонив голову. Коскэ выходит в прихожую, берёт пику, которая висит над входом, и осматривает её, сняв чехол. 
КОСКЭ: Наконечник весь красный от ржавчины. (Спускается в сад, 
приносит точило и точит пику.)

ИИДЗИМА следом выходит в сад.
ИИДЗИМА: (с любопытством). Что это, Коскэ? Что ты делаешь?
КОСКЭ: (смущенно). Это пика.
ИИДЗИМА: Я немного разбираюсь в оружии. Я спрашиваю, зачем ты 
точишь ее?
КОСКЭ: Слишком она ржавая. В дом могут ворваться бандиты, так разве 
такой пикой с ними 
управишься?..
ИИДЗИМА: (усмехнулся). На что же ты годишься, если не можешь 
проткнуть человека ржавой пикой? Если у тебя рука мастера, ты 
самой тупой, самой ржавой пикой пробьешь железную доску 
толщиной в палец…
КОСКЭ: Ваша правда!.. (Идёт и вешает пику на место,)
ИИДЗИМА: Коскэ…
КОСКЭ: Да, господин.

ИИДЗИМА: «Случается, ты отправляешься в плавание,  несмотря  на

то  что твои друзья остаются в гавани. Ты знаешь дорогу, знаешь

свойства своего корабля и преимущества именно этого дня… Когда

все  благоприятные условия налицо и ветер попутный – отплывай.

Если ветер изменится, а ты уже недалек от берега, смело греби, не пользуясь парусом». Так мне сказал мой учитель. «Всегда думай о  переправе  в  благоприятный момент».
КОСКЭ: Спасибо, господин. Именно об этом я и думал сейчас.
 
Вечер.  ИИДЗИМА, ГЭНДЗИРО и О-КУНИ. Пиршество на троих. 
О-Куни распевает нагаута, подыгрывая себе на сямисэне. Сидят до полуночи, затем расходятся спать. Постель для Гэндзиро стелят в гостиной, О-Куни поднимается в спальню на втором этаже. 

В доме все стихает. КОСКЭ, обмотав лицо полотенцем, с пикой под мышкой  раздвигает в двух местах щиты коридора, выбирается во двор,  прячется в клумбе и ждёт. Колокол бьёт четвертую стражу. С шорохом раздвигаются сёдзи, и КТО-ТО в ночном кимоно, тихо ступая, появляется в коридоре.
КОСКЭ: (вглядывается, вытянув шею. Тихо).  Это Гэндзиро, конечно…
В коридоре темно, лишь слабый свет ночника падает на сёдзи, черты лица различить невозможно. Но человек крадётся к лестнице на второй этаж, и КОСКЭ больше не сомневается. Он пропускает его мимо себя и молча, изо всех сил, наносит удар пикой через щель между щитами, целя в бок. Удар приходится точно. Человек пошатывается, хватается правой рукой за древко и, выдернув наконечник из тела, отшвыривает пику. Этот толчок опрокидывает Коскэ на спину. Не выпуская из руки окровавленное древко, человек, шатаясь спускается во двор и садится на каменную ступеньку. Мы слышим его хриплый голос: «Коскэ… выходи в сад, Коскэ…»

Услышав этот голос, Коскэ ахнул. Перед ним – ИИДЗИМА…
Коскэ так ошеломлен, что даже не может  плакать, он только заикается и вскрикивает…
ИИДЗИМА: Пойдем, Коскэ… (Старается зажать рану рукавом, но 
кровь хлещет через руку.)
Иидзима поднимается и, опираясь на пику, бредёт по плитам садовой дорожки к живой изгороди. Коскэ, у которого от горя и ужаса отнялись ноги, ползёт за ним на четвереньках. Они останавливаются у цветочной клумбы.
КОСКЭ: Какая ошибка… Какая ошибка!..
ИИДЗИМА: (приказывает). Сними с меня пояс и перевяжи 
рану…
У Коскэ трясутся руки, он ничего не может сделать. Иидзима сам перевязывает  рану, крепко прижимает ее левой рукой и без сил опускается на каменные плиты. Коскэ плачет.
КОСКЭ: Что я натворил, господин! Что я натворил!!
ИИДЗИМА: Тихо… Что –  хотел проткнуть Миянобэ Гэндзиро, да 
обознался и проткнул Хэйдзаэмона?..
КОСКЭ: Страшную беду я натворил… Но теперь я вам все расскажу! 
Служанка О-Куни и Гэндзиро…
ИИДЗИМА: Я знаю.
КОСКЭ: Они решили утопить вас, и сделать Гэндзиро вашим 
наследником! Я сразу хотел все открыть вам!. Я хотел только 
отговорить вас ехать! Вы не слушали! Тогда я решил их убить и 
покончить с собой – и вот что из этого вышло!.. Всё обернулось 
против! Какая ошибка!! Да неужто нет ни богов, ни Будды на свете?! 
Простите меня, господин!..
 Коскэ падает на колени и склоняется перед Иидзимой, уперев руки в каменную плиту. Иидзима корчится от боли.
ИИДЗИМА: Во мне почитал ты своего господина, и я тебе благодарен… 
И хотя мы с тобой заклятые враги, смерть от твоей руки для меня – 
всего лишь справедливое возмездие… Поистине, нельзя безнаказанно 
отнять у человека жизнь!..
КОСКЭ: (испуганно).Что вы говорите? Разве я враг вам?
ИИДЗИМА: Помнишь, ты сказал… отец твой, Курокава Кодзо, погиб… 
Ты сказал, что хочешь отомстить и просил, чтобы я научил тебя 
управляться мечом… Так знай, что человек, зарубивший в глупой 
ссоре твоего отца, есть я – Иидзима Хэйдзаэмон…
Ноги у Коскэ подкосились, он сразу весь обмяк и тяжело опустился на землю. Он ошеломленно глядит на Иидизму, бормоча что-то бессмысленное.. 
КОСКЭ: (кричит). Почему же вы сразу не сказали мне об этом?! Зачем 
вы так жестоко обошлись со мной?!.
ИИДЗИМА: Я не знал, как открыться перед тобой и дать тебе 
отомстить… Обнажи ты против меня меч как слуга, тебя обвинили 
бы в 
убийстве… И тут Аикава попросил отдать тебя в наследники: 
став самураем, ты мог отомстить... Сегодня я увидел, как ты точишь 
пику и всё понял… Я решил – это тот самый случай… Но может, ты 
хочешь закончить месть? Если ты снимешь с меня голову, тебя 
обвинят в убийстве… Срежь у меня с головы пучок волос и оставь 
этот дом… Иди, расскажи Аикаве… Возьми… Это меч Тэнсё 
Сукэсады, им я зарубил твоего отца… (Отдаёт свёрток.) Тут 
завещание и сто золотых… А если ты будешь сидеть и лить слезы, 
род Иидзимы лишится званий и владений!.. Пойми это и уходи!
КОСКЭ: Я не уйду! Вы убили отца? Значит, он был виноват перед вами! 
Я совершил преступление. Я нанес удар по ошибке. И я 
вспорю себе 
живот прямо здесь!
ИИДЗИМА: Глупости!!. Я не стал бы так утруждать себя, если б хотел, 
чтобы ты покончил с собой… Брось пустые разговоры и уходи… Обо 
всем узнаешь из завещания… И… Ты отомстил… Так что считай 
наши отношения неизменными, и да останутся они такими и после 
смерти… С первого дня я полюбил тебя, как родного сына.
КОСКЭ: (плачет навзрыд). Господи, ведь только благодаря вам  я 
научился владеть оружием!! Мне бы никогда не нанести такой 
раны… Простите меня, господин!..
ИИДЗИМА: (нетерпеливо). Иди, иначе имя Иидзимы погибло!
Коскэ поднимается, засовывает за пояс меч, срезает с головы Иидзимы кинжалом прядь волос, и опять падает на колени.
КОСКЭ: Прощайте. (Прокравшись за ворота, убегает.)
ИИДЗИМА, опираясь на пику, чуть ли не ползком карабкается на веранду. Раздвинув сёдзи, он входит в гостиную, сдирает полог и становится над ГЭНДЗИРО. Тот храпит. Иидзима хлопает его по щеке мокрым от крови наконечником пики…
ИИДЗИМА: Вставай!
ГЭНДЗИРО: (просыпается и всё понимает. Себе). Все пропало. 
(Сжавшись, притянул к себе лежавший у изголовья меч.) Что это вы, 
дядюшка? 
ИИДЗИМА: Ты спрашиваешь, наглец?!. (Он едва держится на ногах.) 
Ты погряз в гнусной связи… Ты хотел утопить меня и завладеть 
моим именем и домом… Готовься, я убью тебя!… (Тихо.) Надо хоть 
чуть-чуть помочь тебе, Коскэ, успеть его покалечить, прежде чем он 
добьёт меня… (Поднимает пику, прицеливаясь.)
ГЭНДЗИРО: (визжит). Дядюшка! За что? Я ничего не сделал!
ИИДЗИМА: (яростно). Молчать!!.
Иидзима, шагнув вперед, делает выпад. Гэндзиро, ахнув, отскакивает, но не успевает увернуться. Пика глубоко вонзается в его бедро. Иидзима опять размахивается, но силы оставляют его – он зашатался. Удар пики приводит Гэндзиро в бешенство. Выхватив из ножен меч, он бросается на Иидзиму. Застонав, тот отступает, и Гэндзиро разрубает ему плечо. Иидзима падает со сдавленным криком, а Гэндзиро вскакивает на него и принимается рубить его тело, как рыбаки на берегу разделывают тушу тунца…

На шум прибегает О-КУНИ. Она бросается было наверх, но тут же спускается обратно. Гэндзиро наносит последний смертельный удар.
О-КУНИ:  Гэн!.. Гэндзиро, ты не ранен?
Гэндзиро отдувается и молчит. 
Что ты молчишь? Гэн! Ты не ранен?
ГЭНДЗИРО: (как во сне). Нет… это ты… Нет, я не ранен.
О-КУНИ: У тебя из ноги течет кровь!
ГЭНДЗИРО: Это пикой… Ну, не думал я, что так легко справлюсь с ним. 
Думал, что конец… 
Надо бежать. Скорей собирайся!
О-Куни второпях собирает деньги и ценные вещи.
О-КУНИ: Это подвесь к поясу, вот это надень на себя…
Гэндзиро напялил несколько кимоно, опоясался тремя оби, обвесился семью драгоценными ларчиками, заткнул за пояс шесть мечей и кинжалов. Увидев проснувшихся О-ТАКЭ и ГЭНСКЭ, которые застыли при виде трупа хозяина, они убегают из дома. Вслед им несётся истошный вопль О-Такэ: «Убили!..» и крики Гэнскэ: «На помощь! Бандиты! На помощь!» 





Картина третья

Дом Аикавы Сингобэя. КОСКЭ стучится в дом АИКАВЫ.
АИКАВА: (встрепенувшись, отрываясь от книги). Дзэндзо! Стучит 
кто-то, слышишь? Может, указ какой принесли? Выйди, спроси…
ДЗЭНДЗО: Иду, иду. Темнота какая… (Выходит на порог.) Сейчас, 
сейчас! Кто это там?
КОСКЭ: (из-за ворот). Коскэ! Слуга из дома Иидзимы!
ДЗЭНДЗО: А-а, сейчас…  (Открывает ворота.) 
КОСКЭ: (входит во двор). У меня срочное дело!
ДЗЭНДЗО: Пришел господин Коскэ!
АИКАВА: Так проси его сюда! Ты… Да проснись же, Дзэндзо! Опять 
спит, дурак… Ладно, убирайся… (Выходит в прихожую.) 
Господин Коскэ? Входите, входите без стеснений… 
АИКАВА и КОСКЭ проходят в гостиную и садятся.
АИКАВА: Что это, вы плачете?..
КОСКЭ: Простите... По воле странной судьбы решено было, что я войду 
к вам наследником. Но очень важное дело вынуждает меня срочно 
уехать, я прошу вас расторгнуть мою помолвку…
АИКАВА: Вот оно что… Ну что ж, конечно, рисовый паёк у нас 
невелик…
КОСКЭ: Причина совсем не в этом.
АИКАВА: Может, вы провинились перед господином? Я вместе с вами 
буду просить о прощении – вы все равно что мой сын теперь. 
КОСКЭ: (со стоном). Дело вовсе не в этом!
АИКАВА: Может, у тебя есть возлюбленная, которой ты обещал?  
КОСКЭ: Да нет у меня никаких женщин… Господин мой ранен…
АИКАВА: Что? Ранен? В дом ворвались бандиты, и ты прибежал ко мне 
за подмогой! (Собирается.) Мечом я, правда, владею плохо…
КОСКЭ: Погодите! Служанка О-Куни и Гэндзиро – любовники…
АИКАВА: Ах, мерзавец! Покуситься на любовницу своего благодетеля! 
Тварь, не человек…
КОСКЭ: Они сговорились убить господина, и я хотел заколоть обоих и 
вспороть себе живот. Я думал, что это - Гэндзиро, и проткнул 
его… Ужасная ошибка! Это был господин Иидзима.
АИКАВА: Ах!.. Но рана-то хоть не тяжелая?
КОСКЭ: Рана смертельная.
АИКАВА: Что?! Вот всегда так… тычут пикой куда попало! Но ты по 
ошибке… Он знает об этом? 
КОСКЭ: Он сам подстроил, чтобы я принял его за Гэндзиро…
АИКАВА: Что за глупая затея?
КОСКЭ: Не знаю. (Протягивает Аикаве сверток.) Вот. Тут его 
завещание. 
АИКАВА: Коскэ, вон там, в книге, мои очки, подай мне их…
Аикава надевает очки  и поправляет фитиль фонаря. 
АИКАВА: (читает).  «Меня и Коскэ связывали отношения господина 
и вассала, но мы были кровниками. Любя и уважая Коскэ, я решил 
дать ему возможность отомстить за смерть родителя, избегнув  
обвинения в убийстве.  Коскэ примет меня за Гэндзиро и нанесёт 
удар. Затем я заставлю Гэндзиро убить меня. Род Иидзимы на 
мне прекратится. Прелюбодеи должны будут бежать. Убегут 
они к родителям О-Куни в Мураками, что в провинции Этиго.
Ты, Коскэ, должен догнать их, и вернуться с их головами. 
Ты явишься к начальнику хатамото - доложишь, что отомстил за меня, и подашь прошение о восстановлении моего рода. 
Попроси помощи у господина Аикавы. Ты связан обещанием стать его наследником, живи с его дочерью О-Току в мире и согласии, ребенка же, родившегося от вас, твою плоть и кровь, завещаю тебе определить наследником имени и рода Иидзимы…» 
КОСКЭ:
(вскочил на ноги).Он там, а я сижу здесь и жду, пока эта тварь 
зарубит его! Я должен быть там!!
АИКАВА: (сурово). Ты не сделаешь этого. Для чего же твой господин 
оставил это письмо? Ты слышал завещание, так постарайся сделать 
так, чтобы оно не превратилось в пустой клочок бумаги!
Коскэ повалился на пол, содрогаясь всем телом. Аикава уходит.
ГОЛОС, ЗАЧИТЫВАЮЩИЙ ПРИКАЗ: «По донесению господина 
Миянобэ Гэнноске – начальнику славных самураев императора, 
было проведено расследование и установлено, что Миянобэ 
Гэндзиро, младший брат господина Миянобэ Гэнноскэ, вчера 
вечером напал на доблестного самурая Иидзиму Хэйдзаэмона, 
когда он спал, ударил его пикой и затем изрубил мечом. После чего 
сбежал вместе со служанкой О-Куни, с которой они давно уже 
состояли в преступной связи. На Миянобэ Гэндзиро объявляется 
розыск. Род Иидзимы за недостойную и неотмщённую гибель его 
главы – лишается всех прав и вычёркивается из списка 
самурайских родов».

Утро. АИКАВА возвращается домой, где его дожидается КОСКЭ.
АИКАВА: Я был сейчас у начальника хатамото… Схоронили господина 
Иидзиму… Поспешно и тайно, словно преступника какого…
КОСКЭ: Позор какой, ужас какой …
АИКАВА: Ну что ж, все идет согласно завещанию. Вы должны 
отомстить за господина и восстановить его род…
КОСКЭ: Мне не надо об этом напоминать. Я готов. 

АИКАВА: Что ж, когда вы собираетесь в путь?
КОСКЭ: Я отправлюсь завтра же утром.
АИКАВА: Завтра… Коскэ, пока вы здесь, я очень прошу вас совершить 
до отъезда бракосочетание с моей дочерью. 

КОСКЭ: Я дал слово, и я, конечно, согласен… Но мы обидим табличку с 
посмертным именем господина… Прошу вас, подождем, пока я 
вернусь, а тогда уж и отпразднуем свадьбу.
АИКАВА: Неизвестно, когда вы вернётесь… А я уже стар. Успокойте 
мне сердце, давайте сегодня же совершим церемонию… К тому же, 
если 
вы отправитесь в путь обычным слугой, вам придется ехать с 
деревянным мечом. Так не лучше ли стать наследником Аикавы, и 
выехать настоящим самураем? Соглашайтесь, отпразднуем свадьбу, 
хотя бы в домашнем кругу!
КОСКЭ: Ваши доводы справедливы. Что ж, если это будет в домашнему 
кругу, я согласен.
АИКАВА: (радостно). Ну вот и спасибо!.. Аикава беден, но будьте 
спокойны, он сумел отложить на свадебные расходы. У меня    
найдется полсотни золотых, и вы возьмете их в дорогу с собой …
КОСКЭ: У меня есть деньги.
АИКАВА: Деньги никогда не помешают… А кроме того, примите от 
меня меч работы Тосиро Ёсимицу.
КОСКЭ: Благодарю вас.
АИКАВА: Эй, бабка! Поди сюда… Дзэндзо!..
АИКАВА  даёт поручения ДЗЭНДЗО, тот убегает за покупками. Кормилица бежит в комнату О-ТОКУ, причёсывает и накрашивает её. Возвращается Дзэндзо с покупками. Аикава вручает КОСКЭ двадцать золотников табаку и новые варадзи. В гостиной выставляется три большие рыбы, два го водки и один го мирина. Все садятся за стол.


Завтра господин Коскэ отправляется в трудный и славный путь, и по 
этому случаю мы решили сегодня сыграть его свадьбу. 
Аикава запел «Спокойны волны четырех морей», молодые трижды по три раза обменялись чарками, на том брачная церемония и закончилась.
Вот мы и отпраздновали. Ты, бабка, смотри, не подведи… Завтра встанем рано, накорми господина Коскэ рыбой и горячим рисом, прямо с огня, чтобы пар шел, ладно? Ну вот… Прошу вас, господин Коскэ, любите ее … Она у нас еще молоденькая, ничего не знает, вы ее жалейте… Ну ладно, сват, как говорится, нужен только перед свадьбой. Слышишь, бабка? Ты уж не подведи…
КОРМИЛИЦА: Что вы все – «не подведи». Кого не подвести-то?
АИКАВА: Вот непонятливая… Поставь там ширму что ли… 
Понимаешь? Видишь, она робеет… 
КОРМИЛИЦА: Не извольте беспокоиться, все будет хорошо. 
(Провожает молодых в комнату.) Приятной вам ночи.(Уходит.)
КОСКЭ, погруженный в мысли, сидит, скрестив руки, на постели. Лечь О-ТОКУ не может, поэтому сидит рядом.
О-ТОКУ: (стесняясь). Ложитесь, пожалуйста, 
КОСКЭ: Нет-нет, мне еще надо подумать немного… А вы не 
стесняйтесь, ложитесь и спите.
О-ТОКУ: Вы бы легли всё-таки… 
КОСКЭ: Сейчас ложусь. Не обращайте на меня внимания.
О-ТОКУ: (жалобно). Вы бы хоть немного прилегли… 
КОСКЭ: Сначала ложитесь вы… 
Коскэ, наконец, очнулся и почувствовал угрызения совести. Он лег, склонив голову на подушку, и между молодыми завязалась первая любовная беседа, за которой они полюбили друг друга навечно…
Перед рассветом КОСКЭ готовится к отъезду. АИКАВА уже на ногах.
АИКАВА: Эй, бабка! Все готово? А завтрак горячий? Я пошлю Дзэндзо 
проводить Коскэ… Вынеси-ка вещи в прихожую! Господин Коскэ, 
завтракать!
КОСКЭ: (выходя в гостиную). Доброе утро, отец. Еду я далеко и писать 
вам часто, наверное, не смогу… Берегите себя.
АИКАВА: И ты береги себя. В добрый час… Много хочется сказать тебе, 
да ничего больше не скажу… Дочка, что ты меня за рукав тянешь?
О-ТОКУ: (робко). Когда мой господин вернётся? 
АИКАВА: Экую несуразицу говоришь! Ведь не маленькая уже… Твой 
муж уезжает, чтобы отомстить за господина, а не на богомолье в 
храм… Ну вот, чего же ты плачешь?
О-ТОКУ: Ну хоть примерно, когда он вернется?…
АИКАВА: Не знаю. Может быть, лет через пять, а может быть, через 
десять… Ну-ну, перестань, ты спасибо скажи, что у тебя такой 
достойный супруг. Смотри, господин Коскэ подумает, что у тебя нет 
мужества… Она еще сущий ребенок… А ты что расплакалась, бабка?
КОРМИЛИЦА: Да вы и сами плачете…
АИКАВА: Я старик, мне можно…
КОСКЭ: Прощайте, будьте здоровы. 
Коскэ в прихожей обувает варадзи. О-ТОКУ  глядит на него полными слез глазами. 
О-ТОКУ: Берегите же себя… 
Коскэ приласкал ее и поспешно вышел в сопровождении Дзэндзо.




Картина четвёртая

Уезд Курихаси. Харчевня «Сасая». За столиком сидит ТОМОДЗО, пьёт  вино. На нём  – шёлковые одежды с гербами, подпоясан парчовым оби, на ногах – кожаная обувь. Тут же - ХОЗЯИН харчевни. От столика Томодзо отходит СЛУЖАНКА, которая оставляет на его столе порцию вина и закуски. Томодзо провожает её недвусмысленным взглядом.
РАССКАЗЧИК:  Получив от привидений сто золотых, Томодзо решил, 
что пора начать новую жизнь. Переехав в уезд Курихаси, через 
своего приятеля, погонщика лошадей Кюдзо, приобрел он за 
двадцать золотых добротный дом  –  да-да, тогда ещё цены были 
такими! – и под именем Сэкигутия Томодзо открыл на пятьдесят 
золотых лавку мелочей…
ТОМОДЗО знаком подзывает  ХОЗЯИНА харчевни. Хозяин подходит.
ХОЗЯИН: Слушаю вас, господин Томодзо. Всё ли в порядке?
ТОМОДЗО: Всё хорошо. Я очень доволен.
ХОЗЯИН: Признаться, и я доволен, что вы так часто стали у меня
 бывать. 
Сами знаете, как это – видят, что такой  человек приходит, значит, 
мол, хорошее заведение.
ТОМОДЗО: Что ж, скромничать не буду, сам вижу – людям моя лавка 
нравится. Торг идёт хорошо.
ХОЗЯИН: Да как же ему не идти! Товар хороший, и цена дешёвая. И дом 
хороший приобрели.
ТОМОДЗО: Да, начинать жизнь заново, так пусть и дом новый будет, и… 
А скажи, что это за красотка мне на стол 
подает? Сколько ей – 
двадцать три, двадцать четыре?

ХОЗЯИН: Я-то думаю, все двадцать семь будет, да только правда ваша – 
выглядит молодо.   
ТОМОДЗО: Кто такая? 
ХОЗЯИН: Муж её – самурай, был где-то ранен в ногу. Прожили они тут 
при харчевне долго. За свой счет кормить мне их накладно, ну, я 
нашел им домик у дамбы, а жену взял сюда служанкой. Они и живут 
на ту мелочь, что она здесь зарабатывает.
ТОМОДЗО: Если им жить-то не на что, она покладистая должна быть…
ХОЗЯИН: Вообще по ней видать сразу, что у господ в доме жила, 
манеры-то есть, только…
ТОМОДЗО: Ну-ну. Что про неё говорят?
ХОЗЯИН: Держится она, вроде, как честная… но говорят, она совсем 
опустилась. Да я не осуждаю, муж-то изувечен, какой он кормилец с 
больной ногой?

ТОМОДЗО: Вот как… Кончилось сакэ, пришли-ка мне её.
ХОЗЯИН: Приятного аппетита, господин Томодзо. (Уходит.)

Из кухни выходит служанка с подносом, на котором – графинчик сакэ. Она очень молодо выглядит: события, которые другого бы в могилу свели – не отложили печати на её лице. Это она – О-КУНИ.
О-КУНИ: Прошу вас, господин.

ТОМОДЗО: Присядь-ка со мной. Сакэ подогрето?
О-КУНИ: Нет, господин. (Собирается идти на кухню.)
ТОМОДЗО: Ничего, посиди со мной, я и не заказывал подогретое. Ты 
мне подогреешь его своим ласковым взглядом…
О-КУНИ: Господин не скупится на хорошие слова для бедной девушки. 
У меня даже слёзы выступили, простите меня.
ТОМОДЗО: Зови меня Томодзо. Как зовут тебя, милая?
О-КУНИ: О-Куни.
ТОМОДЗО: Слёзы… Да ты и вправду готова заплакать… И одна 
жемчужинка уже вот-вот готова скатиться с твоих пушистых ресниц. 
Послушай, милая О-Куни, я в жизни много повидал, и знаю, что так 
чувствительны бывают те, кому много пришлось пережить.
О-КУНИ: Право, не знаю, что вам ответить…
ТОМОДЗО: Тяжело живётся тебе? Откуда ты?
О-КУНИ: Мы с мужем из Эдо.
ТОМОДЗО: Почему же ушли вы из Эдо?
О-КУНИ: Не всегда человек волен сам распоряжаться собой…
ТОМОДЗО: Так-так…
О-КУНИ: Иногда ветры судьбы играют человеком, словно сухим листом, 
сорвавшимся осенью с дерева.
ТОМОДЗО: О, да я вижу у нас много общего, несмотря на то, что ты 
молода – я ведь думаю в точности так же, как ты…
О-КУНИ: Бежали мы с мужем, потому что оговорили нас, ждало нас 
ужасное наказание. Родные мои раньше жили в Этиго, но они 
переехали, и никто не знает – куда. Мы долго блуждали по тракту 
Осюдзи, пока вот еле живые не добрались сюда, в Курихаси.
ТОМОДЗО: Вот как наши судьбы похожи…
О-КУНИ: Благодаря заботам хозяина харчевни нам немного ещё удалось 
продержаться, а затем…
ТОМОДЗО: О-Куни, слаще мёда уста твои, а горько мне слушать то, что 
ты говоришь. Только ты меня не знаешь. Я что задумал – сделаю. Не 
пожалею ни уговоров, ни денег, чтоб никогда твоё личико больше не 
омрачалось… 
Не суетясь, Томодзо достаёт несколько монет и кладёт перед О-Куни.  Оба понимают, что этот разговор был лишь необходимой данью вежливости. Она «нерешительно» смотрит на деньги и на Томодзо, и со слезами умиления  благодарно принимает их.





Картина пятая


Дом Томодзо представляет собой с одной стороны – лавку, в которой они торгуют,  с другой – комнаты, где они живут.  Во дворе – О-МИНЭ. Она места себе не находит от ревности. Мимо проходит погонщик КЮДЗО со своей лошадью.
О-МИНЭ: Эй, Кюдзо, что же это ты проходишь и не заглянешь к нам?
КЮДЗО: Здравствуй, хозяйка. И рад бы заглянуть, да вот, видишь, 
спешу, груз надо в одно место доставить.
О-МИНЭ: Ладно, не выдумывай… Может, зайдешь? Я бы тебе чарку 
поднесла…
КЮДЗО: Чарку? В таком случае зайду, прошу прощения… Вот только 
лошадь привяжу. 
Кюдзо привязывает лошадь возле лавки и с черного хода входит в комнаты. О-Минэ приносит сакэ и закуски.

Меня теперь все любят, как я есть вроде бы родственник вашему хозяину… Богач он стал с прошлого года, вот и я задираю нос.
О-Минэ заворачивает в бумагу несколько монет и протягивает Кюдзо.
О-МИНЭ: Вот, возьми. Парень ты хороший, купишь себе что-нибудь.
КЮДЗО:
 (ухмыляется). Каждый раз я от вас с деньгами. Ну, спасибо. 
Ого, 
на ощупь, кажется, немало –  глядишь, и на кимоно какое-
нибудь хватит… Благодарю покорно.
О-МИНЭ: Да ладно тебе, не рассыпайся так… Кстати, мой хозяин с 
апреля только и знает, что ночует в «Сасая», говорят, и ты с ним 
гуляешь там? А не расскажешь и мне, что у него там?
КЮДЗО: Ничего я такого не знаю.
О-МИНЭ: Да ладно, не прикидывайся, всё мне известно.
КЮДЗО: Не знаю, что там тебе известно…
О-МИНЭ: Я говорю об этой бабе в «Сасая». Да что ты мнёшься, хозяин 
мне сам вчера обо всём рассказал.. Мы ещё вместе и посмеялись! 

КЮДЗО: Да ну?!

О-МИНЭ: Конечно! Не думай, что я ревную: я уже старуха, куда мне 
ревновать? Я только за хозяина боюсь…
КЮДЗО: Надо же! А хозяин мне говорит: «молчи, если ты не сболтнёшь,  
она ни за что не узнает!» Ну мне что, я молчу. Обидишься ещё: жена 
как-никак… А он сам признался! Потеха!
О-МИНЭ: Всё рассказал, как есть… А часто ты с ним ходишь?
КЮДЗО: Эта его сучка, она из господских подстилок. Муж ее в ногу 
раненый, а она в «Сасая» прислуживает. Там хозяин ее послушал, 
зажалел, она его враз окрутила… Деньги стал ей давать. В первый 
раз дал три медяка, во второй – два золотых. Раз даже сразу двадцать 
отвалил! 
О-МИНЭ: А как её звать?

КЮДЗО: О-Куни. Лет ей, говорят, двадцать семь, собой, конечно, 
красавица, тебе с нею не срав… В общем, другая, не такая, как ты, 
господская штучка, гордая, но ничего, хорошенькая бабенка…
О-МИНЭ: А давно он с ней закрутил, не знаешь? 
КЮДЗО: Со второго апреля, что ли…
О-МИНЭ: (не выдержав). Вот подлец! Крутил со второго апреля и хоть 
бы словом проболтался! Негодяй! А я кого ни спрашиваю, никто 
ничего толком не говорит! Ну, спасибо, Кюдзо. Теперь я буду знать!
КЮДЗО: Как… Постой, хозяин-то… не говорил ничего?
О-МИНЭ: Что он, дурак – мне о таких вещах рассказывать?
КЮДЗО: Ну, всё. Теперь он мне задаст… Плохо мое дело…
О-МИНЭ: Можешь не беспокоиться, про тебя-то я ему не скажу…
КЮДЗО: Спасибо и на этом… Уж смотри, не проговорись!.. Ой-ёй!.. 
(Уходит.)
О-МИНЭ, кипя ревностью, садится за работу. ТОМОДЗО возвращается поздно ночью и с улицы окликает  приказчика БУНСКЭ.
ТОМОДЗО: Эй, Бунскэ! Открывай!

БУНСКЭ: (выходит, открывает калитку). Добро пожаловать, входите.
ТОМОДЗО: Приказчикам лечь спать, живо!.. Хозяйка легла? (Входит в 
комнаты.) Ты чего не спишь, О-Минэ? Перестань ты работать по 
ночам… Давай-ка пропустим по чарке да завалимся спать. И закусить 
что-нибудь дай, всё равно что…
О-МИНЭ: (резко). А ничего и нет.
ТОМОДЗО: Принеси хоть соленых овощей…
О-МИНЭ: Да стоит ли? Что хорошего выпивать дома? Закуски нет, 
подает старуха жена… Иди-ка ты лучше в «Сасая».
ТОМОДЗО: В «Сасая», конечно, всё что угодно есть, харчевня как-
никак… Да мне много не надо, всего-то чарку выпить. Поджарь хоть 
немного морской капусты…
О-МИНЭ: Закуска – что! Не в закуске дело. А вдруг не понравится тебе, 
кто наливает! Иди в «Сасая», там тебе О-Куни нальет!
ТОМОДЗО: Какая еще О-Куни? Чего ты мелешь?
О-МИНЭ: А чего ты скрываешь? Мне не двадцать лет, скрываться от 
меня нечего! Давай, расскажи!
ТОМОДЗО: Что рассказать?
О-МИНЭ:  Красивая, говорят, бабёнка. Ей –  двадцать семь, а выглядит 
прямо на двадцать! Такая красотка, что я – и то уж влюбилась!
ТОМОДЗО: Никак в толк не возьму, о чем ты… Кюдзо не заходил?
О-МИНЭ: Не заходил.
ТОМОДЗО: (примирительно). Я понимаю, в последнее время я часто 
отлучаюсь, ты меня подозреваешь… Но таких вещей ты мне лучше 
не говори!
О-МИНЭ: Да что уж там! Дело твоё мужское, развлекайся, но только я о 
тебе же забочусь! Ведь муж-то у этой бабы самураишка, если он 
узнает, он же с тобой не знаю что сделает!.. Брось ты её!
ТОМОДЗО: Да… Ну ладно, я виноват… Но ты не очень-то беспокойся, 
из меня много денег не вытянешь!
О-МИНЭ: Ещё бы! Сначала ты дал ей три медяка, потом два золотых, 
потом пять золотых, а потом отвалил сразу двадцать.
ТОМОДЗО: И всё-то ты знаешь… Так заходил всё-таки Кюдзо, а?
О-МИНЭ: Никто не заходил! Знаешь что, Томодзо… Раз уж она от 
живого мужа с тобой сошлась – видно, по-настоящему в тебя 
влюбилась. Лучше  – откупи ты её и возьми в наложницы, а меня 
отпусти. Я открою свою лавку. А вы с ней сами себе трудитесь…
ТОМОДЗО: Что ты болтаешь?! Для чего нам с тобой расходиться? У 
бабы этой свой хозяин есть! Я же просто так, спьяну подзакусил ею! 
Хочешь, я никогда больше не пойду туда? Хочешь?
О-МИНЭ: Да нет уж, иди. Видно, любит она тебя.

ТОМОДЗО: Ну глупости ведь городишь!
О-МИНЭ: Нет, ты меня отпусти. 
ТОМОДЗО: (зло). Заткнись! Ты с кем разговариваешь? Кто здесь хозяин? 
Сколько любовниц нужно, столько и буду держать, тебя не спрошу! 
Не молодая! – нечего со своей ревностью лезть!
О-МИНЭ: (презрительно). Ах, простите. «Хозяин!» А кем ты в прошлом 
году был? В каморке ютился? Радовался, когда тебя господин 
Хагивара медяками оделял?
ТОМОДЗО: Не кричи, приказчики услышат…
О-МИНЭ: Пусть слышат! Наложницу завел!
ТОМОДЗО: Тише ты! Убирайся ко всем чертям.
О-МИНЭ: И уберусь! Только сначала ты дашь мне сто золотых. Работали 
вместе, вместе и наживали!
ТОМОДЗО: Ещё чего! Разоралась тут, как разносчик на празднике бога 
богатства… 
О-МИНЭ: Я восемь лет я на тебя спину гнула! «Хозяин!» Помнишь, как 
весной ты под жареную кету выпить размечтался? Я тогда три ночи 
глаз не смыкала, купила тебе водки, кеты - помнишь, что ты тогда 
сказал? Что самое главное в жизни – жена!
ТОМОДЗО: Перестань орать. Я же сказал, что больше к ней не пойду…
О-МИНЭ: А вот буду орать! И можешь ходить, сколько хочешь! 
Возомнил о себе!..
ТОМОДЗО: Молчи, сука!  (Ударил ее кулаком по голове.)
О-МИНЭ: Ай! Дерешься? (Со слезами.) Давай мне сто золотых! Ни за что 
не останусь!.. Стара я для тебя? С бабами стал беситься?
ТОМОДЗО: Уходишь, так уходи. А денег тебе никаких не будет.
О-МИНЭ: А, так?! А кто придумал выманить у привидений сто золотых?
ТОМОДЗО: Тише…
О-МИНЭ: Все, что теперь нажито – с тех денег началось! А кто убил 
Хагивару? Кто закопал талисман?.. Пусть рубят мне голову! Но твоей 
– тоже несдобровать! 
ТОМОДЗО: (примирительно). Ну, что с тобой делать. Ну виноват я, 
прошу прощения, что еще? Жили мы хорошо… Но раз уж ты 
хочешь 
уйти, бери тогда лавку и дом целиком себе… Я и не думал ничего 
серьёзного, я и сам уж хотел порвать с ней… А хочешь, давай 
продадим лавку за двести или триста золотых и уедем куда-нибудь! 
Ну, как, согласна еще раз начать всё босиком?
О-МИНЭ: (всхлипывая). Думаешь, мне так уж хочется уходить от тебя? 
Как-никак восемь лет вместе прожили… Но… раз ты не собирался 
бросать меня, может, и правда, давай опять уедем куда-нибудь! ТОМОДЗО: Ну вот и хорошо, и не будем злиться. Давай опрокинем по 
чарке и завалимся в постель. (Притягивает её к себе.)
О-МИНЭ: Да ну тебя…
ТОМОДЗО: Как говорится в одном стихе: «Славным мужским оружьем 
супруге ревнивой своей он рога обломал…»
О-МИНЭ: Ну, хватит тебе…
ТОМОДЗО: Помнишь, тебе материя на кимоно понравилась?
О-МИНЭ: И что?
ТОМОДЗО: Вот, завтра поедем с тобой в Сатте, купим этот отрез…
О-МИНЭ: Да ну? Правда?
ТОМОДЗО: А как же? Что, я тебе врать буду? О-Минэ моя будет краше 
всех… Что это ты вздумала вдруг про старость разговоры заводить!  
О-МИНЭ: И выпьем в харчевне? Я давно уж не обедала в харчевне.
ТОМОДЗО: А как же! И в харчевне посидим, и выпьем, проведём день, 
как положено!..


Дорога у дамбы. Вечереет. ТОМОДЗО и О-МИНЭ возвращаются домой с отрезом материи, выпившие, довольные. На дамбе Томодзо останавливается и, оглянувшись, начинает спускаться вниз.
О-МИНЭ: Ты это куда? 
ТОМОДЗО: Когда я ездил в прошлый раз в Эдо за товаром, я прихватил 
тот самый талисман и здесь закопал – пора откопать его.
О-МИНЭ: Ну, говорю же, ты ничего мне не рассказываешь!

ТОМОДЗО: Ну, ладно, забыли уже!

О-МИНЭ: Выкапывай скорее, пока не видят!
ТОМОДЗО: Завтра продадим его господину Кога… Что это, никак дождь 
пошел? Спускайся сюда, будешь сторожить… Гляди, вон там у 
переправы двое, они не сюда идут?
О-МИНЭ: Никто не идёт, где ты видишь?
ТОМОДЗО: Да вон же, смотри!..
РАССКАЗЧИК: Ну, разве не справедливы золотые слова древних: «Боги 
не мешают процветанию смертных. Добиваясь процветания, человек 
побеждает небо, но вот он достиг желаемого, и небо побеждает его».
О-Минэ всматривалась вдаль, когда Томодзо выхватил нож из медных ножен у пояса и изо всех сил ударил её в спину. Он метил ей между лопаток, и она с визгом упала на землю, цепляясь за его рукав.
О-МИНЭ: Ты убиваешь меня, ты хочешь жениться на О-Куни!
ТОМОДЗО: (хрипло). А ты как думала? Возьму бабу, какую полюбил. 
Молись… 
Томодзо  перехватил нож лезвием вниз и погрузил его в тело О-Минэ, в ямку над ключицей. О-Минэ, корчась от боли, вцепилась Томодзо в подол. Тогда Томодзо уселся на нее верхом и перерезал ей горло. О-Минэ испустила дух. Он встал, обтёр и вложил в ножны клинок, не оглядываясь, поднялся на дорогу и что есть духу побежал домой.

 Дом Томодзо. ТОМОДЗО колотит в дверь своей лавки. Выходит приказчик БУНСКЭ.
ТОМОДЗО: Открывай, Бунскэ! Скорее!
БУНСКЭ: Кто это? А, хозяин… Сейчас. (Отодвигает засов 
на воротах.) 
ТОМОДЗО: Беда, Бунскэ! На дороге на нас напали пятеро бандитов, меня 
схватили, но я убежал… А вот О-Минэ скатилась по дамбе вниз, я не 
знаю, что с ней…Собирай всех, пошли туда! 
Переполох. Спустя некоторое время слышны вопли ТОМОДЗО, который обливается слезами: «О, ужас! Горе-то какое! Если б мы хоть немного раньше прибежали, не умерла бы она такой ужасной смертью!»
РАССКАЗЧИК: Кто-то побежал сообщить властям. Власти осмотрели труп и велели забирать его домой. Вскоре тело предали земле, тут же, неподалеку от деревни. О том, что Томодзо убийца, никто не догадался… День шел за днём, и вот на седьмой день…


Дом Томодзо. ТОМОДЗО возвращается из храма, навстречу ему – БУНСКЭ.
БУНСКЭ: Вы из храма, господин?

ТОМОДЗО: Да, Бунскэ. Зажги курительные палочки за упокой.
БУНСКЭ: Неприятность у нас в доме: служанка заболела.
ТОМОДЗО: А-а…

БУНСКЭ: Да как-то необычно…
ТОМОДЗО: Кто заболел? 
БУНСКЭ: О-Масу. Ни с того ни с сего затряслась и упала, а 
сейчас лежит 
и всё время в бреду несуразности какие-то говорит.
ТОМОДЗО проходит в комнату для прислуги. БУНСКЭ – за ним. На постели лежит О-МАСУ.
ТОМОДЗО: (присаживаясь у постели). Что с тобой?

О-МАСУ: (в бреду). Томодзо, если бы ты знал, как больно мне было, 
когда ты повернул нож в моём теле…
БУНСКЭ: (испуганно) Она такие странные вещи говорит, хозяин.
ТОМОДЗО: Очнись, О-Масу! Жар у нее, наверное. Укройте ее одеялами!
Бунскэ принёс одеяла, навалил их на больную, но она вдруг одним махом  отбросила их, села и уставилась в лицо Томодзо.
БУНСКЭ: Что это она? 
ТОМОДЗО: (встревоженно). Уж не лиса ли в тебя вселилась, О-Масу? 
О-МАСУ: Знаешь, Томодзо, никогда еще мне не было так больно… 
Особенно, когда ты ударил меня в ямку над ключицей. Лезвие вошло 
в грудь, и это была такая мука…
ТОМОДЗО: (ему явно не по себе). Что она болтает, с ума, что ли, сошла?
О-МАСУ: Восемь лет мы прожили с тобой в нищете. И вот теперь, когда 
всё было так хорошо, ты убил меня, чтоб жениться на О-Куни…
ТОМОДЗО: (он поражён). Видно, ей очень плохо... Бунскэ, это ты 
говорил мне вчера, будто из столицы приехал хороший лекарь? 
Быстро, беги за ним! 
Бунскэ убегает.
Не отослать ли её к родным?..  Да нет, если она станет болтать такое и у себя дома, я всё равно пропал. (Он уходит  к себе в лавку.)
 
БУНСКЭ  приводит лекаря – это Ямамото СИДЗЁ .
БУНСКЭ: Хозяин. вот это он и есть, знаменитый лекарь из Эдо. 
ТОМОДЗО: (кланяясь). Благодарствуйте.  Мы здесь в лавке торговлей 
занимаемся, тут беспорядок, не угодно ли будет пройти в комнаты?
Томодзо проводит Сидзё в гостиную, усаживает на почётное место и склоняется перед ним, уперев руки в пол.
Зовут меня Сэкигутия Томодзо, разрешите поблагодарить, что вы согласились взять на себя труд посетить меня.

СИДЗЁ: Да-да, и я рад познакомиться. У вас, говорят, кто-то внезапно 
заболел. (Пристально смотрит на Томодзо.) Э-э, а давненько мы с 
тобой не виделись, парень! Надо же! Как поживаешь, Томодзо? Это 
твой новый дом? Превосходно! Впрочем, когда ты с женой ещё
жил у господина Хагивары, я всегда думал, что вы далеко пойдёте…
ТОМОДЗО: Господин Ямамото Сидзё! Ну, совсем не ожидал! Как это? 
Откуда вдруг?
СИДЗЁ: Да в Эдо я окончательно проелся, и поехал в Никки к знакомым. 
Остановился я
переночевать на постоялом дворе, и тут попросили 
меня
осмотреть больного. Ну, лечил я его, лечил, а он вдруг и 
выздоровел! Зато уж слух про меня разнесся, что я великий лекарь! 
Сам знаешь, больных-то я терпеть не могу… А что твоя жена? 

О-Минэ. Здорова она?
ТОМОДЗО: Она… Её восемь дней назад зарубили на дамбе бандиты… 
СИДЗЁ: Какое горе! Как же это?..
Да, видно, есть всё-таки судьба, о 
которой толкуют монахи. Жаль, очень жаль… А кто же больная?
ТОМОДЗО: Служанка. Жар у неё, и в бреду она такое бормочет…
СИДЗЁ: Ну что ж, пойдем посмотрим, а потом недурно было бы и за 
чаркой поболтать. Приятно все-таки встретить старого друга…
ТОМОДЗО: Сюда пожалуйте, здесь женская половина.
ТОМОДЗО и СИДЗЁ проходят в комнату для слуг, где лежит О-МАСУ.
БУНСКЭ остаётся за дверью.
СИДЗЁ: Ага, ну и духота же здесь. Сниму-ка я хаори. (Снимает куртку.)
ТОМОДЗО: О-Масу…Слышишь, О-Масу! К тебе господин лекарь 
пожаловал, он тебя осмотрит… постарайся не бредить…
СИДЗЁ: (бодро).  Как ты себя чувствуешь, что болит?
О-МАСУ: (сбросив с себя одеяла, села и уставилась на Сидзё). 
Здравствуйте, господин Ямамото Сидзё. Давно не виделись.
СИДЗЁ: (поражённо).Что за чудеса! Имя мое назвала…
ТОМОДЗО: (поспешно). Я же говорю вам, бредит она.
СИДЗЁ: Да… Всё же странно… Ладно, посмотрим.
О-МАСУ: Когда Томодзо ударил меня ножом вот сюда, и повернул нож...
ТОМОДЗО: Ну что она такое несет! 
СИДЗЁ: Ничего-ничего, погоди. 
О-МАСУ: Вы знаете, как мы бедно жили у господина Хагивары. А потом 
к господину привязались привидения, и настоятель храма дал ему 
ярлыки-заклятия. Тогда Томодзо выпросил у привидений сто золотых 
и отклеил ярлык на окне…
ТОМОДЗО: (кричит). Что ты врешь! 
СИДЗЁ: Нет-нет, погоди.
О-МАСУ: Это Томодзо запинал господина Хагивару насмерть, чтоб 
замести следы… И талисаман…
ТОМОДЗО: Не смей! Что за несуразицу ты несешь?
СИДЗЁ: Я всё равно не обращаю внимания. И что было дальше?

О-МАСУ: (к Томодзо). А дальше ты разбогател и принялся ухлестывать 
за бабами. И, как зверь, убил меня, чтобы я тебе не мешала! (Опять 
падает на кровать.)
СИДЗЁ: (деловито). Да, случай удивительный. Но беспокоиться нечего. 
Уволь её и отправь к родным… (Тихо.) Боишься, что она и там будет
болтать? Ерунда. Она и бредит только потому, что находится в этом 
доме…
ТОМОДЗО: Эй, Бунскэ! Вызывай-ка родных О-Масу, пусть забирают её. 
БУНСКЭ: (из-за двери). Как изволите, господин Томодзо. (Уходит.)
СИДЗЁ: Ну вот. Теперь моя очередь бредить. Я слыхал, что Хагивару 
преследовали привидения и что умер он в обнимку со скелетом. Ведь 
всё это твоих рук дело, а? И жену твою, конечно, не бандиты убили? 
ТОМОДЗО: (помолчав, спокойно). Да, это я. Я убил Хагивару пинками 
под рёбра, я пробрался ночью на кладбище, вырыл там скелет и 
подложил его в постель. Я украл и спрятал талисман… Недавно жена 
моя взбесилась от ревности и стала грозить, что донесёт на меня. 
Пришлось прикончить её.
СИДЗЁ: Здорово ты рассказываешь! Без намёков. Ну что ж, ты был со 
мной откровенен, за это я никому ничего не скажу. Только будет у 
меня одна небольшая просьба. Не подумай, будто я зарюсь на твое 
состояние…
ТОМОДЗО: Понимаю. Только держи язык за зубами…
(Кладёт перед 
ним сверток с деньгами.) Вот тебе кусок, двадцать пять золотых…
СИДЗЁ: Ага. Плата за молчание, а не за лечение. Ну что ж, деньги есть, 
теперь можно и погулять. Только здесь у тебя как-то мрачно, пойдем 
куда-нибудь.
ТОМОДЗО: Ну, ладно, раз так, пойдем в «Сасая», это у нас здесь такая 
харчевня.





Картина шестая

Харчевня «Сасая». ХОЗЯИН харчевни. ТОМОДЗО и СИДЗЁ сидят за столом, полным еды и выпивки. 

ТОМОДЗО: Плохо пьётся в мужской компании. Давай-ка женщин 
позовем. 
Делает знак ХОЗЯИНУ. Выходит О-КУНИ и подходит к столику. 
О-КУНИ: Здравствуйте, господин Томодзо. Я слышала, что у вас такое 
горе, и очень сочувствовала вам… И кроме того, мне хотелось 
увидеться с вами. Дело в том, что рана у моего мужа совсем зажила, и 
скоро мы отбываем в Этиго. Тогда уж нам с вами больше не 
увидеться. 

ТОМОДЗО: Поздоровайся с моим приятелем, О-Куни.
О-КУНИ: Ах, простите, пожалуйста. (Повернулась к Сидзё.) Что… Это 
вы, господин Ямамото? Вот так встреча!
СИДЗЁ: Никогда бы не подумал, госпожа О-Куни. Чудеса, ничего не 
скажешь… Впрочем, я кое-что слыхал. Как говорится, «с любимым 
хорошо и в дебрях диких». Просто невероятно…
О-КУНИ: Простите, господин Сидзё. (Отходит в соседнюю комнату и 
подзывает Томодзо.) Можно вас на минутку?

Томодзо выходит к О-Куни.

Как случилось, что вы встретились с Ямамото Сидзё?
ТОМОДЗО: Я вызвал его к больному слуге…
О-КУНИ: Он 
ужасный лгун! Не верь ему – что бы он ни сказал! Отправь 
его куда-нибудь, я сбегаю уложу мужа спать и вернусь, нам надо 
поговорить.Хорошо?
ТОМОДЗО: Ладно. Скорей управляйся и приходи.
О-КУНИ: Жди меня. (Уходит на кухню.)
ТОМОДЗО: (возвращаясь к столику). Прости.
СИДЗЁ: Ну что ты, обычное дело… Вот, друг мой, этой женщине, 
наверно, под сорок, а как молодо выглядит!.. А знаешь ты о ней что-
нибудь?
ТОМОДЗО: А ты, как я вижу, знаешь ее хорошо?
СИДЗЁ: Она была наложницей Иидзимы Хэйдзаэмона. Да-да, отца той 
самой О-Цую, которая влюбилась в Хагивару! А потом она спуталась 
с Гэндзиро и вдвоём они зарубили своего хозяина. Их ищет один 
вассал, чтоб отомстить – Тоскэ или Коскэ, не 
помню, как его…Не 
влюбилась она в тебя, друг мой – это она в твоей постели для своего 
Гэндзиро денежки зарабатывает…Что она сейчас сказала, что 
собирается в Этиго? Хочет нежно попрощаться с тобой? Ха! 
Надеется, что ты от меня отделаешься, и тогда этот Гэндзиро придёт 
и сдерёт с тебя две сотни золотых за то, что ты путался с ней! 
(Пауза.) Так что давай поскорее уйдем…
ТОМОДЗО: Давай так и сделаем…
СИДЗЁ: Пойдём-ка в публичный дом «Цуруя!»

Утро. Дом Томодзо. ТОМОДЗО и СИДЗЁ возвращаются весёлые и хмельные. Только они входят, у дверей лавки появляется ГЭНДЗИРО.
ГЭНДЗИРО: Можно войти? 
ТОМОДЗО: Какой это чудак просит разрешения войти в лавку?
СИДЗЁ: (тихо). А ведь это, кажется, тот самый Гэндзиро…
ТОМОДЗО: Спрячься куда-нибудь…
СИДЗЁ: Ну, если нужна будет подмога – зови, я выскочу.
ТОМОДЗО: Ладно, ладно, уходи…  (Выходит за двери.) Простите, у нас 
здесь беспорядок, и лавка еще закрыта…
ГЭНДЗИРО: Я вовсе не в лавку. Мне нужно поговорить с хозяином. 
ТОМОДЗО: А, тогда другое дело. Прошу вас.
ГЭНДЗИРО: Вы хозяин?
ТОМОДЗО: Да, меня зовут Сэкигутия Томодзо… Здесь у нас лавка, так 
что прошу пройти в комнаты.
Не выпуская из рук меча, небрежно отстранив Томодзо, Гэндзиро входит в комнату, и садится на почетное место.

С кем имею честь?
ГЭНДЗИРО: Меня зовут Миянобэ Гэндзиро. Моя жена О-Куни 
рассказала мне, что вы обратили на нее благосклонное внимание и 
стали ей покровительствовать. К сожалению, у меня так болела нога, 
что я не в 
состоянии был лично предстать перед вами, чтобы 
выразить благодарность.
ТОМОДЗО: Чувствительнейше рад с вами познакомиться. Слыхал я о 
вашем недуге, и мне приятно, что вы уже на ногах… Что же 
касается госпожи О-Куни, то покровительством одним сыт не 
будешь, боюсь, оно мало принесло пользы … Значит, она ваша 
супруга? Не знал, простите великодушно. Честь-то какая! 
ГЭНДЗИРО: Я, собственно, к вам с просьбой. 
ТОМОДЗО: Слушаю вас.

ГЭНДЗИРО: Мы с супругой сильно поиздержались, а поскольку мы 
собираемся уезжать, то были бы благодарны, если бы вы ссудили 
нам на дорогу.
ТОМОДЗО: Как отказать в такой учтивой просьбе! (Кладёт перед ним 
сверток с деньгами.) Здесь, правда, немного, но от чистого сердца…
ГЭНДЗИРО: (увидел, что в свёртке горсть медяков; гневно). Это всё?! 
Вы всерьёз полагаете, что на это можно довезти до Этиго человека с 
больной ногой?!
ТОМОДЗО: Мало, говорите? А сколько бы вы, к примеру, хотели?
ГЭНДЗИРО: Сто золотых.
ТОМОДЗО: Сто золотых? Шутить изволишь, господин хороший. Сто 
золотых - это тебе не дрова, на полу такие деньги не валяются. И 
вообще в таких делах принято брать, что дают. Это ведь смотря как 
путешествовать: иному, например, и тысячи золотых не хватит, а 
другой…

ГЭГДЗИРО: Хватит болтать! Сто золотых, я сказал – и не меньше!

ТОМОДЗО: Сто золотых?! А с какой это стати?
ГЭНДЗИРО: Она пользовалась твоим покровительством.
ТОМОДЗО: На что намекаешь? Что я с твоей О-Куни путался, что ли?
ГЭНДЗИРО: Ты был ее любовником и уплатишь мне сто золотых!
ТОМОДЗО: Ну да, спала она со мной, и что такого?
ГЭНДЗИРО: (яростно). Молчать! Как смеешь говорить мне такое?! 
(Выдвинул меч из ножен.) Вчера она призналась мне, как ты 
принудил ее к мерзкой связи… Я пришел, чтобы уладить все тихо, а 
ты, наглая скотина, позволяешь себе грязным языком вслух трепаться 
о ее позоре?! Да я…
ТОМОДЗО: (холодно прервал). Ну ты, потише. Пугать вздумал? Не на 
того 
напал! Мне в моей жизни три головы надо, и то не хватило бы! 
Я в одиннадцать лет в столицу сбежал, через огонь и медные трубы 
прошёл. Украсть или убить для меня – всё равно что воды напиться 
или пончик проглотить. Теперь-то я рубцы и ожоги белыми 
носочками скрыл, разговариваю, как дурак-деревенщина, так ты и 
зарвался?… «Мерзкие связи»! «Ах-ах!» А это не твоя ли баба
была 
наложницей Хэйдзаэмона, да спуталась в «мерзкой связи» с каким-то 
Гэндзиро – ба! да уж не с тобой ли?! И не вы ли по досадной 
оплошности нечаянно и убили его?.. (Пауза.) О-Куни твоя спала со 
мной, чтобы выкачать денежки, а вовсе не по любви. Я это знал, да 
мне было вроде бы наплевать… Думал подарить тебе на дорогу 
двадцать пять золотых, но теперь ничего не дам, хоть голову мне 
руби – ей всё одно долго не удержаться… А кстати! Если и дальше 
будете ошиваться поблизости от Эдо... на вас нацелился какой-то 
Коскэ. Так что смотри, ваши головы могут и раньше моей полететь.
ГЭНДЗИРО: (испуганно). Я понятия не имел, что вы… Простите меня… 

А это, с вашего разрешения, я у вас одалживаю…
ТОМОДЗО: (усмехнулся). Бери и убирайся.
ГЭНДЗИРО: Разрешите откланяться…
ТОМОДЗО: Иди, уноси ноги!
Гэндзиро уходит. Сидзё вылезает из стенного шкафа.
СИДЗЁ: (восторженно). Это было здорово! Я просто в восторге! Как это 
ты ему… «Всё равно что воды напиться или пончик проглотить…» 
Вот что значит настоящий бандит!





Картина седьмая
РАССКАЗЧИК: Коскэ в погоне за 
Гэндзиро и О-Куни, отправился в 
провинцию Этиго. Но сколько он ни расспрашивал, никто не мог 
ничего сказать. Заодно он пытался отыскать и свою мать О-Риэ, но в 
замке князя ему сказали, что брат её и его супруга давно скончались, 
а куда уехала она сама, неизвестно…Так прошёл год. Близилась 
годовщина смерти господина Иидзимы, и Коскэ решил побывать в 
столице. Он прибыл в Эдо и сразу отправился в храм Симбандзуй-ин, 
где возложил на могилу господина курительные палочки и поставил 
чашку с водой. А затем поспешил домой… 

Дом Аикавы Сингобея. КОСКЭ, постеснявшись войти через парадную дверь, входит  на кухню. Там – слуга ДЗЭНДЗО.
КОСКЭ: Здравствуй, Дзэндзо. Слышишь? Эй, Дзэндзо!
ДЗЭНДЗО: (ворчит). Кто это там? Мусорщик пришёл, что ли?
КОСКЭ: Да нет, это я…
ДЗЭНДЗО: Ох, простите, тут в это время всегда мусорщик приходит, вот 
я дал маху… Входите, пожалуйста! Господин! Вернулся господин 
Коскэ!
Из комнат слышится ГОЛОС АИКАВЫ: «Коскэ вернулся? Где же он?»

ДЗЭНДЗО: Здесь, на кухне…
АИКАВА: Где? Почему? (Вбегает в кухню.) Почему же ты на кухне? Как 
водонос какой-нибудь… Эй, Дзэндзо, ну что ты вертишься на одном 
месте? Бабка! Бабка, иди сюда, наш Коскэ вернулся!
Вбегает КОРМИЛИЦА.
КОРМИЛИЦА: Что? Молодой господин вернулись? То-то, верно, 
намаялись!..
АИКАВА: Да что ж мы на кухне крутимся? А ну-ка, пойдёмте в    
комнаты!.. Эй, Дзэндзо!
ДЗЭНДЗО: Тут я, хозяин! 
АИКАВА: Беги со всех ног в «Ханая» и возьми там три блюда рыбы и 
еще немного сладостей, возьми и суши, и еще пять го водки, а для 
господина Коскэ – два го самого лучшего мирина… 
ДЗЭНДЗО: Хорошо, хозяин! (Убегает.)
АИКАВА, КОСКЭ, КОРМИЛИЦА проходят в дом.
КОСКЭ: Отец, мне всё хотелось написать вам с дороги, но послать в пути 
письмо очень трудно, так я и не собрался. Но я очень беспокоился о 
вас, я так рад видеть вас снова…
АИКАВА:  Я тоже безмерно рад.(Торжественно.) Я, Сингобэй, заявляю, 
что полностью удовлетворён. Хоть и «бывают дни, когда даже ворон 
не каркает», но я о тебе ни на миг ни забывал. И дочка моя тоже. 
КОСКЭ: Я был сейчас в храме, завтра годовщина смерти господина. 
АИКАВА: (со вздохом). Ну да, я уж хотел завтра вместо тебя сходить 
помолиться… Бабка! Видишь, господин Коскэ вернулся!
КОРМИЛИЦА: Вижу, радость-то какая! И не похудели нисколько.
АИКАВА: Ну-ка, бабка, неси его сюда.
КОРМИЛИЦА: Нельзя, спит он сейчас. Вот проснётся,
тогда и покажем. 
АИКАВА: Это правильно, а как выспится, сразу же принеси…
Кормилица выходит. Плача от радости, вбегает О-ТОКУ.
О-ТОКУ: Здравствуйте, мой господин, не могу даже сказать, как хорошо, 
что вы так скоро вернулись! Мы каждый день вспоминали вас…
КОСКЭ: И я рад! Я думал о тебе каждый день…
О-ТОКУ: А я вчера ночью как раз во сне видела, будто вы уезжаете куда-
то. Говорят, наяву непременно с этим человеком скоро свидишься… 
Входит КОРМИЛИЦА  с младенцем на руках.
АИКАВА: (с гордостью). Взгляни, Коскэ. Славный мальчик, правда?
КОСКЭ: Чей же это такой?
АИКАВА: Как чей? Твой!
КОСКЭ: (недоверчиво). Шутите, наверное. Я выехал в августе прошлого 
года, откуда же у меня может быть ребенок?
АИКАВА: (смеётся). Дети и от одного раза рождаются. И то, что у вас 
дитё народилось с первого раза, означает, что связь между вами 
крепкая. Я взял один иероглиф твоего имени и назвал мальчика 
Котаро… А на тебя до чего похож, взгляни-ка!
КОСКЭ: Как странно всё. В завещании господин Иидзима сказал, что 
мой ребёнок должен восстановить его род…
АИКАВА: А узнал ли ты, где искать врагов?
КОСКЭ: Мне так и не пришлось с ними встретиться, и сразу после 

панихиды я снова поеду на поиски.
АИКАВА: Вот оно что… Значит, идешь на панихиду?
КОСКЭ: Непременно, отец, и я хотел бы, чтоб вы пошли вместе со 
мной… Сегодня настоятель Рёсэки сказал мне: «В доме твоем 
большая радость, тебя можно поздравить». Значит, он уже знал о 
ребенке…
АИКАВА: Я слыхал, конечно, что настоятель Рёсэки был учеником 
какого-то 
мудреца в Янаке и постиг у него все тайны йоги, но не 
думал, что он настолько могуч… А вот и Дзэндзо! Давайте
отпразднуем встречу! 





Картина восьмая


Вечер. Храм Симбандзуй-ин. Закончилась торжественная панихида.
РЁСЭКИ: Прошу вас, пройдёмте в мою комнату. 

 Настоятель РЁСЭКИ, АИКАВА и КОСКЭ проходят в комнату настоятеля и садятся за  столик выпить по чарке.

Пусть высшие силы даруют покойному спасение от ярости голодных 
сил мрака. 
АИКАВА: (кланяясь). Впервые в жизни имею честь лицезреть вас, 
господин настоятель. Позвольте представиться – недостойный 
Аикава Сингобэй. Панихида была замечательная, мне кажется, 
покойный остался доволен…
РЁСЭКИ: Я тоже впервые встречаю тебя. Ты ведь тестем приходишься 
господину Коскэ? Тебе повезло, Коскэ хорош собой, справедлив, да и 
умён предостаточно… Я слышал, что Коскэ опять собирается в 
путь… Я полагаю, что завтра, после обеда, примерно в час Овцы, 
тебе, Коскэ, надлежит сходить на улицу Хатаго, в Канда. Там живет 
гадалыщик по имени Хакуодо Юсай. От него ты узнаешь всё, что 
давно стремишься узнать.
КОСКЭ: Канда, улица Хатаго… Все будет исполнено.
РЁСЭКИ: Позволь мне сделать подарок тебе в дорогу. Деньги, которые 
ты выдал на панихиду, останутся здесь, но вот возьми от меня эти 
пять золотых и курительные палочки…
АИКАВА: Спасибо, святой отец. Только вот получать курительные 
палочки от монаха… Как-то это шиворот-навыворот…
РЁСЭКИ: Не будем об этом говорить. Возьми, Коскэ.
КОСКЭ: Благодарю вас.
РЁСЭКИ: (многозначительно). Мне очень жаль, Коскэ, но над тобой 
нависла страшная опасность. Ты сейчас – на лезвии меча. Если  
испугаешься и отступишь, то этот чёрный день будет твоим 
последним днём. Тебе остаётся только идти вперёд. Не робей, 
скрепись духом, и даже если на твоем пути встанет железная стена -  
пробей её.
КОСКЭ: Покорнейше благодарю за предсказание…
РЁСЭКИ: Я вижу, что сейчас на обратном пути тебя ожидает удар меча. 
Избежать его невозможно, просто помни о нём…
АИКАВА: (всполошился). Кто же это нападёт на него? 
РЁСЭКИ: (не обращая внимания на Аикаву). Вероятно, ты будешь ранен. 
Если все обойдётся, рана 
твоя будет лёгкая, но, может быть, тебя 
даже зарубят насмерть, если ты совершишь оплошность… Здесь твоя 
судьба, и уйти от неё нельзя.
АИКАВА: Мне уже пятьдесят пять лет, и мне всё равно, что бы со мной 
ни случилось. Но Коскэ должен остаться в живых, перед ним 
великое, важное дело… Помогите ему, спасите его!
РЁСЭКИ: Помочь ему я бессилен. Это – судьба.
АИКАВА: Тогда оставьте Коскэ ночевать в храме, а я пойду домой один!
РЁСЭКИ: Это будет слабость, а слабый ни на что не годен. Главное для 
самурая – это умение владеть мечом. В чем высший смысл этого 
умения? Знать, что делать, когда над головой твоей блеснёт разящая 
сталь. В учении Будды есть вопрос: «Как быть, когда остриё меча 
касается лица твоего?» Сейчас это важный вопрос для тебя, Коскэ, и 
ты должен знать, как на него ответить. Сказано: «Наступающий 
выигрывает, отступающий проигрывает…» А теперь иди. Бояться 
тебе 
не к лицу. Ты не сгоришь в огне и в воде не потонешь, скрепись 
духом и иди вперёд.
АИКАВА: Позвольте тогда оставить здесь этот ларец?
РЁСЭКИ: Нет, это гостинец, возьми его с собой.
АИКАВА: Может быть, можно куда-нибудь бежать?
РЁСЭКИ: Я всё сказал. Ступайте прямо по дороге.
АИКАВА: Одолжите нам, пожалуйста, фонарь…
РЁСЭКИ: Вам лучше идти без фонаря.
АИКАВА: (ворчит себе под нос). Вот ведь злюка, этот настоятель… 

Поклонившись настоятелю, Аикава и Коскэ выходят за ворота. 

Дорога. АИКАВА  и КОСКЭ возвращаются домой. Коскэ с первых шагов держит меч наготове, он  настороженно поглядывает по сторонам, весь напрягшись.
АИКАВА: Ступай осторожно, Коскэ…
Вдруг из кустарника сбоку на дорогу выскакивает человек с мечом  и без единого звука  наносит Коскэ рубящий удар. Это – ТОМОДЗО. Убегая от стражников, он по ошибке принимает Коскэ за одного из них. Меч Коскэ обнажить не успевает, но, отступив на шаг, он отражает удар гардой, и когда Томодзо пошатывается, увлекаемый силой удара –  хватает его руку и выворачивает её к лопаткам.
КОСКЭ: Попался!
ТОМОДЗО: (задыхаясь). Простите, покорнейше прошу… 
АИКАВА: Как он налетел!..  Коскэ, ты не ранен?
КОСКЭ: Не ранен. Ну, почему ты хотел меня зарубить, говори!
ТОМОДЗО: (кричит). Обознался я!  (Понизив голос.) Я поссорился с 
приятелями здесь, недалеко. Они накинулись на меня, все на одного – 
хотели забить меня до смерти… Я бежал, ничего не видя – господин, 
я принял вас за одного из них… 
КОСКЭ: А ты не врёшь?
ТОМОДЗО: Не вру я…
АИКАВА: Обознался он! А если бы зарубил?! Экий олух… Как я 
испугался! И ларец потерял … Где же это он? (Оглядывается.)
Подбегают Исико БАНСАКУ и Канал ТОТАРО – сыщики службы князя. 
БАНСАКУ: (почтительно - к Коскэ). На этого человека объявлен розыск, 
это опасный преступник. Мы чуть было не упустили его. Позвольте 
выразить благодарность и просить вас передать его нам.
АИКАВА: Так что же это? Значит, это разбойник?
ТОТАРО: Известный бандит.
АИКАВА: А врал, что обознался?! Да знаешь ли ты, что ложь есть 
начало воровства?  Впрочем, ты и так давно уже вор, берите его и 
вяжите.
БАНСАКУ: Покорно благодарим.  
ТОТАРО: Позвольте, однако, узнать ваши имена …
АИКАВА: (гордо). Незачем вам наши имена. Подумаешь, задержали 
мерзавца… Вот лучше найдите мне ларец, я его уронил где-то тут … 
Ага, вот этот самый! Молодцы! Чуть было не потерял.
Сыщики связывают и уводят Томодзо. 





Картина девятая


Утро. Улица Хатаго. КОСКЭ, готовясь к дороге, рассматривает в лавках товар и вдруг замечает белое полотнище-вывеску.

КОСКЭ: (читает). «Гадальщик-физиогномист Хакуодо Юсай»… А ведь 
это тот самый гадальщик, к которому настоятель Рёсэки велел мне 
зайти в час Овцы.   
КОСКЭ недоверчиво разглядывает дом… Окна забраны бамбуковой решеткой, да ещё загорожены тёмными от копоти сёдзи. Перед домом, видно, никогда не подметали, всюду – мусор… Коскэ на цыпочках, чтобы не наступить во что-нибудь, пробирается к двери.
Можно ли мне войти?..
ГОЛОС ЮСАЯ: Что такое? Кто там? Открывай и входи… Да обувь, 
смотри, не оставляй снаружи, а то еще стащат, бери обувь с собой…
КОСКЭ: Слушаюсь. С вашего разрешения…
КОСКЭ раздвигает сёдзи и входит в тесную комнатушку. На почернелой жаровне имадоского обжига стоит глиняный чайник с отбитым носиком, тут же валяется чашка. Сбоку у стены –  маленький столик, на нём несколько гадательных книг, пенал с короткими гадательными палочками и маленькая тушечница. Перед столиком, погружённый в задумчивость, сидит Хакуодо ЮСАЙ. В нём не чувствуется ни важности, ни мощи ума, к тому же он достаточно неопрятен. Коскэ, однако, склонился перед ним в поклоне.
Господин Хакуодо Юсай – это вы? 
ЮСАЙ: Да, это я. Меня зовут Юсай, и в этом году мне исполнилось 
семьдесят лет.
КОСКЭ: У вас не по годам отменное здоровье…
ЮСАЙ: Не жалуюсь… Ты что, хотел, чтобы я погадал тебе?
КОСКЭ: Я осмелился посетить вас по указанию настоятеля Рёсэки, и 
покорнейше прошу определить, что мне предстоит.
ЮСАЙ: Ага, ты, значит, знаком с настоятелем Рёсэки? Великий монах.  
Настоящий живой Будда… Чай – вон там, наливай себе и пей… Я 
вижу, ты самурай. Сколько тебе лет?
КОСКЭ: Двадцать два.
ЮСАЙ: Придвинься, покажи лицо… (Достаёт увеличительное стекло и 
 рассматривает лицо Коскэ, говорит просто.) Ну что же, ты не 
очень родовит, с сильными мира сего судьбы тебе пока не было, и по 
этой причине на тебя частенько валились всякие неприятности…
КОСКЭ: Это правда, с сильными мира сего мне не судьба…
ЮСАЙ: До сих пор ты словно шёл по острию меча… Я вижу, тебе 
многое пришлось пережить. 
КОСКЭ: Я то и дело попадаю в разные переделки.
ЮСАЙ: И у тебя, видимо, есть одно желание.
КОСКЭ: Есть! Но исполнится ли оно?
ЮСАЙ: Желание твоё может исполниться в самом ближайшем времени. 
Но я вижу угрожающие тебе мечи. И если ты прорвешься через 
огонь, всё будет так, как ты захочешь. Дело тебе предстоит тяжёлое, 
будь осторожен… Всё. Больше ничего не вижу. Можешь идти домой.
КОСКЭ: Спасибо… Но позвольте ещё один вопрос. Я давно ищу одного 
человека. Мне кажется, что я с ним так никогда и не встречусь, но 
всё-таки хочется знать, жив ли он… Не можете ли вы посмотреть?
ЮСАЙ: Ну-ка, покажи… (Снова берёт стекло, приглядывается.) Хм… 
Речь идет о ком-то из старших…
КОСКЭ: (обрадовано). Совершенно верно.
ЮСАЙ: Ты уже встречался с этим человеком.
КОСКЭ: Нет, не встречался…
ЮСАЙ: Нет, ты встречался!
КОСКЭ: (растерянно). С этим человеком я расстался девятнадцать лет 
назад. Если б мы даже случайно и встретились, я бы его не узнал… 
Может, мы были рядом, только не знали об этом?
ЮСАЙ: Нет, ты с ним встречался.
КОСКЭ: Может, мы как-нибудь разминулись на улице? А встретиться с 
ним мне не пришлось…
ЮСАЙ: Я тебе точно говорю, вы встречались.
КОСКЭ: Я еще в малолетстве…
ЮСАЙ: Ты мне надоел. Я тебе сказал, вы встречались, и больше мне 
нечего сказать. Так значится у тебя на лице, что ещё я могу сказать? 

КОСКЭ: (с сомнением). Здесь какая-то ошибка.
ЮСАЙ: Никаких ошибок! Я сказал тебе то, что есть. Ступай, мне пора 
отдыхать.
Коскэ замялся… В ту же минуту снаружи раздаётся женский голос.
О-РИЭ: Пожалуйста, разрешите войти, господин гадатель!
ЮСАЙ: (ворчит). Ещё кого-то принесло. Поспать не дают. Кто там?.. 
Вас двое? Ах, это твой слуга? Ладно, оставь слугу на улице, а сама 
заходи…
Входит О-РИЭ.
О-РИЭ: Простите, господин, мне много говорили о вас… 
ЮСАЙ: Подойди сюда. (Осматривает ее лицо.) Плохо твоё дело. 
Сколько тебе лет?
О-РИЭ: (испуганно).Сорок четыре года.
ЮСАЙ: Скверно… Всё, смотреть больше не буду. Очень плохо. С 
младшим тебе не повезло. Вдобавок очень скоро ты умрёшь. Здесь и 
гадать больше нечего.
О-РИЭ: (после молчания). Жизнь имеет предел. Короткая она или долгая, 
исход один, и с этим ничего не поделаешь. Но я разыскиваю одного 
человека. 
Неужели я умру, так и не повидавшись с ним?
ЮСАЙ: Ты с ним встречалась.
О-РИЭ: Нет, не встречалась. Мы расстались очень давно. Он, наверное, 
не помнит меня, да и я почти не помню его лица. Мы пройдём друг 
мимо друга и не узнаем об этом…
ЮСАЙ: (упрямо). И всё-таки вы встречались. И больше я ничего не 
скажу.
О-РИЭ: Это был мальчик. Ему и четырех не было, когда мы расстались…
КОСКЭ: (дрожащим голосом). Простите, госпожа… Вы сказали, что 
расстались с четырехлетним мальчиком… Не случилось ли это где-
нибудь в Хонго? И не сестра ли вы господина Савады Уэмона?
О-РИЭ: (изумленно). Да, так оно и есть!
КОСКЭ: И ваше имя – госпожа О-Риэ, и вы вышли замуж за господина 
Курокаву Кодзо, а потом с ним разошлись…
О-РИЭ: Вы угадали даже мое имя… Вы, наверное, ученик господина 
Юсая?
КОСКЭ: Вы совсем забыли меня, мама. Мы расстались девятнадцать лет 
назад… Это же я – Коскэ, ваш сын!
О-РИЭ: (пошатнулась). Что?.. Как?.. Вы мой сын? Коскэ?
ЮСАЙ: (ворчит). Я же говорил вам, встречались.
О-РИЭ: (утирая слезы). Как это… Словно во сне… Какой ты стал 
большой, красивый! Конечно, как же мне было узнать тебя, даже 
если б мы встретились?…
КОСКЭ: Как я тосковал о вас! Никто не мог сказать мне, куда вы 
уехали.  
И вот так вдруг… Мне кажется, я никогда не был так счастлив!
О-РИЭ: И я! Я тоже счастлива…Ты, наверно, так обижен на меня?
ЮСАЙ: Послушайте, я понимаю, вы девятнадцать лет не виделись, 
поговорить есть о чём… Но лучше будет, если вы пойдёте куда-
нибудь в другое место, хотя бы в харчевню, например…
КОСКЭ: Большое спасибо за всё, господин Юсай! Можно только 
поражаться мудрости настоятеля и вашему мастерству!
ЮСАЙ: Мастерство моё ни при чём. Всё свершается волей судеб, так 
что платить мне не надо. Ступайте себе… (Принимает от Коскэ 
свёрток с деньгами.) Что? Хотите заплатить? Ну что же, не откажусь.
О-РИЭ: От всего сердца благодарю вас. Коскэ, давай сделаем так… Я 
остановилась на постоялом дворе «Симоцукэя». Я пойду вперёд и 
отошлю слугу за покупками, а 
потом ты придёшь…
КОСКЭ: Хорошо, так и сделаем. 
О-Риэ кланяется Хакуодо Юсаю и выходит. Коскэ кланяется и выходит следом за матерью.

Постоялый двор «Симоцукэя». Комнаты О-РИЭ. В дверях появляется КОСКЭ.
О-РИЭ: Входи, входи! Сядь здесь. Дай поглядеть на тебя… У меня всё 
перед глазами твоё лицо, 
когда ты был маленьким, а теперь ты стал 
так похож на отца! Что отец, жив ли еще? При нём ты сейчас?
КОСКЭ: Вы расстались с отцом в феврале, а одиннадцатого 
апреля он 
уже погиб жалкой смертью – его зарубили в квартале Хонго…
О-РИЭ: (горестно). Это его пьянство… И всё-таки сама, по своей воле я 
ни за что не рассталась бы с ним, мне было так жалко тебя! Но мой 
брат заявил, что не позволит мне жить с таким негодяем… С кем же 
ты вырос?
КОСКЭ: Меня взял на воспитание господин Ясубэй. А когда мне 
исполнилось одиннадцать лет, он рассказал, как погиб отец, и тогда я 
решил,что должен отомстить убийце. Пятого марта прошлого года я 
стал слугой в доме хатамото, господина Иидзимы Хэйдзаэмона. Он 
полюбил меня, как родного сына, и я попросил его научить меня 
искусству фехтования. Благодаря его стараниям я даже диплом 
получил…
О-РИЭ: Подумать только…

КОСКЭ: В доме господина была одна служанка, которая стала его 
наложницей. И эта О-Куни…

О-РИЭ: Как ты сказал?

 КОСКЭ: Эта служанка, так её звали – О-Куни, вступила в позорную 
связь с соседом Гэндзиро. Я случайно подслушал, как они собрались 
убить господина. И тогда я задумал их тайно прикончить. Я 
прокрался вечером в сад и… смертельно ранил… своего господина!
О-РИЭ: (ахнула). Как же это ты?
КОСКЭ: Я принял его за Гэндзиро… Я чуть ума не лишился от страха и 
ужаса… И это ещё не всё. Тогда… Господин вышел в сад и тайно 
покаялся передо мной… Это он убил моего отца. И сам подставил 
себя под удар, чтобы я совершил месть за отца… 
О-РИЭ: Господи…

КОСКЭ: Он завещал мне отомстить за него. Я изъездил Этиго вдоль и 
поперек, но найти О-Куни и Гэндзиро не удалось… Расспрашивал я и 
о вас… Подумать только, вернуться в Эдо на несколько дней и 
встретить здесь вас!
О-РИЭ: (пораженная услышанным). Да, это поистине чудо…
Что ж, теперь, пожалуй, моя очередь рассказать…
КОСКЭ: Я счастлив слушать ваш голос…

О-РИЭ: Знаешь ли ты, что… О-Куни и Гэндзиро прячутся в моём доме.

КОСКЭ: Что?! Как!.. (стонет). Этого не может быть… Как?..
О-РИЭ:Мне было двадцать шесть лет, когда я разошлась с твоим отцом и 
вернулась на родину в Мураками. Старший брат стал настаивать, 
чтобы я снова вышла замуж… и я стала женой галантерейщика 
Хиногутия Гобэй… Он был вдовец. У него был сын, Городзабуро, и 
восьмилетняя дочь… О-Куни. 
КОСКЭ: Нет… Не может быть…
О-РИЭ: Они скрываются в моем доме. 
КОСКЭ: Нет!

О-РИЭ: Это так… Еще в детстве все ссоры в доме происходили только 
из-за неё. Поэтому, как только ей исполнилось одиннадцать, мы 
отправили ее в Эдо. Мы не видели от неё ни едного письма. Даже на 
похороны отца она не приехала. Потом мы переехали в Уцуномию. С 
тех пор прошло уже семь лет… И вдруг, как снег на голову, является 
наша О-Куни. «Господина Гэндзиро, говорит, прогнали из-за меня из 
дома, разрешите укрыться у вас…» Конечно, ни слова не сказала про 
убийство… А правда, оказывается, вот какова!..
КОСКЭ: Значит, они в Уцуномии. Жаль, я не знал, что так близко. Мама, 
прошу вас, помогите мне!
О-РИЭ: Помогу, Коскэ. Я выеду завтра утром. А ты – отправляйся 
следом. Когда мы доедем, я покажу тебе мой дом. 
КОСКЭ: Спасибо. Утром я буду ждать вас. (Вдруг радостно улыбается.) 
Я совсем забыл сказать… Господин мой отдал меня в наследники 
Аикаве Сингобэю. У меня есть жена, и недавно родился 
сын… Так 
хотелось показать его вам.
О-РИЭ: Мальчик мой, поздравляю тебя! Радость-то какая! Мне тоже 
очень хочется увидеть своего внука… Но ничего, это потом. Сначала 
я помогу тебе!
КОСКЭ: Вы обещаете?
О-РИЭ: Клянусь тебе, Коскэ. Я покажу тебе мой дом, На дверях синяя 
занавеска с надписью «Этигоя». Перед домом –  забор. Пойдёшь 
вдоль забора, завернёшь в проулок. Пройдя четыре дома, увидишь по 
левую руку калитку во двор. Во дворе будет пристройка. В ней и 
скрываются О-Куни с Гэндзиро. Вечером я отодвину засов калитки. 
Прийди туда после пятой стражи, и ты захватишь их, как мышей в 
мышеловке. Приходи после пятой стражи.
КОСКЭ: А где мне лучше быть до условленного часа?
О-РИЭ: На улице Икэгами есть постоялый двор «Сумия». Остановись 
там. И не забудь, приходи после пятой стражи!
КОСКЭ: Не забуду.
Коскэ уходит.
РАССКАЗЧИК: Рано утром шестого августа Коскэ подошел к воротам 
«Симоцукэя». Скоро, как было условлено, в сопровождении слуги 
появилась его мать, и Коскэ незаметно последовал за нею. Женские 
ноги неспешны, поэтому путники прибыли в Уцуномию только 
вечером девятого числа.





Картина десятая

Дом Городзабуро. Входит О-РИЭ. ГОРОДЗАБУРО относится к мачехе тепло; это – человек с совестью. 
ГОРОДЗАБУРО: Как быстро вы изволили вернуться! Вот не ожидал!  
Верно, и посмотреть ничего толком не успели?
О-РИЭ: Что делать. Я и сама не думала, а вот пришлось… Даже подарков 
для слуг купить не успела.
ГОРОДЗАБУРО: Ну, зачем вам беспокоиться. А я думал, вы и в театре 
побываете, пробудете в столице месяц-другой… 
О-РИЭ: Вот остаток денег, что ты дал мне на дорогу. (Протягивает 
Городзабуро деньги.) Конечно, нехорошо разбрасываться деньгами, 
но сделай одолжение – раздай прислуге…
Городзабуро берёт у неё деньги.

У меня как-то тяжело на сердце. Вот поношенные вещи, отдай их служанкам, они всегда заботились обо мне… А что, О-Куни и этот Гэндзиро по-прежнему живут в дальней пристройке?
ГОРОДЗАБУРО: Как мне перед вами совестно, матушка. Навязались на 
мою 
голову! Держу их только потому, что Гэндзиро этот всё-таки из 
самурайского дома… 
О-РИЭ: Я хотела бы поговорить с ними. Пожалуйста, на сегодня закрой 
лавку пораньше и прикажи слугам спать. Мне надо поговорить с 

О-Куни… Вели подать туда водку и закуски.
ГОРОДЗАБУРО: Ещё и угощать их…
О-РИЭ: Да, я им ничего не купила, так что прикажи подать.
ГОРОДЗАБУРО: (неохотно). Хорошо, только чтобы вас не огорчать.
О-РИЭ: Вот и ладно.

Вечер. Пристройка, где скрываются О-КУНИ и ГЭНДЗИРО. 
Входит О-РИЭ. 
О-КУНИ: Матушка! Вы уже вернулись? А говорили – не раньше, чем 
через месяц…
ГЭНДЗИРО: (кланяется О-Риэ). Покорнейше благодарю за гостинец. 
Нам здесь сейчас подали водки и закуску.
О-РИЭ: Не стоит благодарности. Мне хотелось бы поговорить с вами 
начистоту. Нас здесь никто не слышит… О-Куни, скажи, как 
случилось, что ты покинула дом, где служила.
О-КУНИ: Да ведь я говорила уже.
О-РИЭ: Расскажи мне ещё, может. я пропустила что.
О-КУНИ: Мне очень стыдно, но я, по неопытности, сошлась вот с ним, с 
господином Гэндзиро… А его за это выгнали из дома. Ну, и тогда, 
раз уж всё это случилось по моей вине, я тоже сбежала. И всё.

О-РИЭ: Это всё?
О-КУНИ: Всё. Ну, если уж вы так хотите, чтобы я повинилась, то – да, я 
знала, что поступаю дурно, но ничего не могла поделать. И вот… 
остальное вы знаете: мы явились к брату, и теперь мы здесь.
О-РИЭ: Молодые люди нередко впадают в грех прелюбодеяния. Это не 
удивительно. А не случилось ли… Разве не вы убили господина 
Иидзиму и бежали, присвоив его оружие, деньги и одежду?
О-КУНИ: А!.. Что вы говорите, матушка? Кто это вам наговорил такое? 
О-РИЭ: Я всё знаю. 
О-КУНИ: Гэндзиро, кто это мог наговорить на нас такое?!
ГЭНДЗИРО: (быстро придя в себя). Это оскорбительное подозрение! Кто 
вам сказал об этом?!
О-РИЭ: В Эдо неожиданно я встретила человека, с которым не виделась 
много лет… Он рассказал мне всю правду.
ГЭНДЗИРО: И кто же это такой? 
О-РИЭ: Он был дзоритори в доме у господина Иидзимы. Его зовут Коскэ.
ГЭНДЗИРО: (застонал). Коскэ… Опять этот Коскэ! 
О-КУНИ: (кричит). Да это мерзавец! Он украл у господина сто золотых! 
Он что угодно мог выдумать! Да разве можно верить хоть одному 
слову этого хама? 
О-РИЭ: Замолчи, О-Куни. Коскэ - мой сын.
О-Куни и Гэндзиро в ужасе отшатнулись.
О-РИЭ: Семнадцать лет исполнилось с тех пор, как я стала женой твоего 
отца. Но первого моего мужа звали Курокава Кодзо, и у меня был 
сын. 
И только теперь, в Эдо, я встретилась с ним. На радостях я 
обещала помочь ему разыскать вас... Это было ошибкой. Если я 
помогу Коскэ казнить вас, я нарушу свой долг перед твоим покойным 
отцом… Коскэ здесь. Сегодня ночью он проберётся сюда. 
(Протягивает деньги.) Здесь двадцать семь рё… Затеряйтесь где-
нибудь в провинции, а когда поймете, какое зло совершили – обрейте 
головы, облачитесь в грубые рясы и день и ночь молитесь за упокой  
убитого вами господина Иидзимы… Бедный мой Коскэ. Горькая его
участь скитальца… Бегите! 
О-Куни и Гэндзиро смущенно переглянулись.
О-КУНИ: Спасибо. Мы не знали… Простите нас…
ГЭНДЗИРО: Поистине… Я совершенно уничтожен… Я не хотел убивать 
господина Иидзиму, но связь наша была раскрыта, и он напал на 
меня с пикой в руках… Мне ничего не оставалось…  
О-РИЭ: Бегите.
Они поспешно собираются, как вдруг в комнату входит ГОРОДЗАБУРО.
ГОРОДЗАБУРО: (О-Куни). Наглая ты тварь… Так бесстыдно обманула 
меня? Ты не человек… Ты моя единственная сестра, но для меня ты 
всё равно что умерла. Так ты стала ещё и убийцей?.. Ваше счастье! 
Если бы матушка промолчала, Коскэ сегодня же ночью изрубил бы 
вас, как собак. И правильно бы сделал!.. Скотина, забывшая долг, 
забывшая честь! Единственная сестра, женщина, тебе бы воду мне 
подать на смертном одре, а ты?… И за какие грехи в семье нашей 
уродилась такая стерва? Скоты, грязные скоты, убирайтесь отсюда!…
О-Куни и Гэндзиро поспешно покидают дом Городзабуро.




Картина одиннадцатая


Ночь. Подножье горы Яхата. Перед ГЭНДЗИРО и О-КУНИ –  роща криптомерий. Не видно ни зги. Они поднимаются по склону, вдруг навстречу  из рощи  выходят КАМЭДЗО и АЙСКЭ и останавливаются перед Гэндзиро, преградив дорогу. Лица их  обмотаны тряпкой.
КАМЭДЗО: Эй ты, будь паинькой! Раздевайся догола, оставь всё здесь и 
убирайся… Что, выкрал из весёлого дома девку и убегаешь?
АЙСКЭ: Выкладывай деньги! 
ГЭНДЗИРО: (потянув меч из ножен, дрожащим голосом). Кто вы такие? 
Выглянул месяц, и Гэндзиро, вглядевшись в лица, узнал их.
Это ты, Айскэ? 
АЙСКЭ: Никак, это господин Гэндзиро… Здравствуйте, давно не 
видались.
ГЭНДЗИРО: Фу-у, ну и напугали.
О-КУНИ: А это Камэдзо…
ГЭНДЗИРО: Ты чем это занимаешься?
АЙСКЭ: Да что же, как уволили нас, пошли мы с Камэдзо и 
Токидзо 
куда глаза глядят, а идти-то и некуда…Добрели сюда, нанялись 
носить паланкины, потом Токидзо поморозился и помер, деньги все 
вышли… Ну, тут мы и… Здесь часто по этой дороге кто-нибудь… 
Выманят девку из публичного дома и бегут в сторону Канумы… 
(Усмехнулся.) Я даже с мечом-то обращаться не умею, а они со страха 
всё отдают и удирают без памяти… 
ГЭНДЗИРО: И ты, Камэдзо, тоже грабить пошёл?
КАМЭДЗО: Паланкины таскать - на водку не заработаешь.  
ГЭНДЗИРО: (немного подумав). Вы ведь тоже, кажется, имеете зуб на 
иидзимского Коскэ?
КАМЭДЗО: Ещё бы! Еле тогда домой приползли… И нас же ещё и 
уволили. 
ГЭНДЗИРО: Коскэ за нами гонится. Если поможете мне убить его, я вас 
вознагражу. Двадцать золотых…
КАМЭДЗО: (прорычал). Согласен. Он у нас получит…
АЙСКЭ: Больно легко согласился. Забыл, как мы тогда грязи 
наглотались? Хочешь-не хочешь, а он мастер меча!
КАМЭДЗО: Ничего. У нас тоже в запасе есть кое-что. Пусть-ка 
попробует с мечом против… мушкета! Засядем возле холма 
Дзюрогаминэ. Господин Гэндзиро спрячется под каменным мостом, а 
мы укроемся в роще. Как только Коскэ перейдёт мост, я суну ему под 
нос дуло мушкета. Он отпрянет назад, и вот тут господин Гэндзиро 
выскочит и ударит его в спину мечом… Возьмём его в ножницы. Он 
не сможет ни вперёд, ни назад!.. Ладно, я пошёл пока на разведку. 

Камэдзо уходит к дому Городзабуро, остальные ждут.

Пристройка во дворе дома Городзабуро. К забору крадётся КОСКЭ. Шнурами от мечей он подвязал рукава, утопил защелки на эфесах, сунул за пояс мечи. Через открытую калитку он пробирается в сад, приближается к щитам, закрывающим веранду, и слышит тихий голос, читающий молитву.
КОСКЭ: Кто бы это мог молиться?
Коскэ отодвигает щиты. На веранде сидит О-РИЭ и, перебирая в руках чётки, читает молитвы. Коскэ смутился.
(Тихо.) Мама. Я, кажется, ошибся, здесь ваша спальня?
О-РИЭ: (ровным голосом). Ты не ошибся, Коскэ. Но О-Куни и Гэндзиро 
давно убежали. Я помогла им.
КОСКЭ: (ошеломлённо). Вы помогли?

О-РИЭ: Да, Коскэ. Я встретила тебя после стольких лет разлуки и на 
радостях пообещала помочь…Так могла поступить только 
опрометчивая женщина. По дороге 
сюда я всё время думала о том, 
что предаю память своего второго мужа. Городзабуро с тринадцати 
лет кормит меня и дает мне кров… А ты, Коскэ, ты сын Курокавы, 
человека, 
с которым я разошлась, мы с тобой не родные… Убей 
меня, Коскэ, беги за ними в погоню, настигни и казни их без помощи 
со стороны…
КОСКЭ: (поднимается на веранду). Вам пришлось покинуть отца, я вас 
нисколько не осуждаю. Порвались семейные узы, но кровные узы 
порваться не могут… Когда я встретился с вами, то подумал, что это 
боги вознаградили меня, так я был счастлив! А теперь вы говорите, 
что мы не родные. Тогда почему вы не сказали мне этого там, ещё в 
Эдо?! Я бы понял… Хорошо, не нужна мне помощь! Я сам буду 
искать! Переберу весь свет по травинке, но найду их! Но вы 
предупредили их, они затаятся… Как вы могли так 
поступить?
Забывшись от обиды, Коскэ положил руки на колени матери и затряс её. О-Риэ спокойна и холодна.
О-РИЭ: Ты недаром служил в доме самурая. Ты говоришь, как 
благородный человек. Я не помогла тебе… Но я искуплю свою 
вину.
О-РИЭ быстрым движением выхватывает из-под одежды кинжал и вонзает себе в горло. Коскэ в ужасе хватает её за руки.
КОСКЭ: Что ты делаешь, мама? Мамочка! Мама!
О-РИЭ: (выдёргивает кинжал из раны и прикрывает ладонью хлынувшую 
кровь). Коскэ…это выше разума… Помнишь, в Эдо… Хакуодо 
смотрел на лице… тень смерти…Я скажу тебе, где 
они… (Сжимает 
руку Коскэ и притягивает к себе.)
КОСКЭ: Злая судьба!
На этот крик  в пристройку прибегает ГОРОДЗАБУРО.
ГОРОДЗАБУРО: Матушка! Матушка!… Что это?  Коскэ-сан, 
позвольте… Неужто надо блюсти долг чести перед этой мерзавкой? 
Зачем вы убили себя?
О-РИЭ: (Городзабуро). Не обижайся… я скажу…
ГОРОДЗАБУРО: Обида… Да разве я… Я и сам скажу…За храмом 
Дзикодзи направо будет гора Яхата, потом сопка, а оттуда прямая 
дорога на Кануму. Они бежали по ней! 
КОСКЭ: Ты слышишь меня, мама? Я срублю их головы и вернусь к тебе!
О-РИЭ: (едва слышит его).Смелые слова… Дети мои…(Протягивает 
Коскэ окровавленный кинжал.) Иди…
КОСКЭ: (стер с лезвия кровь, посмотрел на мать в последний раз; к 
Городзабуро.) Оставляю её на вас, Городзабуро…
О-РИЭ: (шепчет). Иди.
КОСКЭ: Иду. (Убегает.) 




Картина двенадцатая


Подножье горы Яхата. На дорогу, где в кустах поджидают ГЭНДЗИРО, О-КУНИ и АЙСКЭ – со всех ног выбегает КАМЭДЗО.
КАМЭДЗО: Господин Гэндзиро, прячьтесь под мост! Когда он перейдёт 
мост, мы пугнём его мушкетами, а как только он попятится, рубите 
его сзади!
ГЭНДЗИРО: Ладно. Ну, смотрите, держитесь…
Гэндзиро укрывается под мостом. Оостальные поднимаются в рощу на склоне сопки и прячутся там с мушкетами. На мосту появляется КОСКЭ. Навстречу ему – Камэдзо с мушкетом.
КАМЭДЗО: А ну, стой! 
КОСКЭ: (остановился, всматриваясь).Кто это здесь с фитилём? 
КАМЭДЗО: Забыл? Уже не помнишь Камэдзо? Что, гонишься за 
господином Гэном? Ничего не выйдет…
АЙСКЭ: И я здесь, Коскэ! По твоей милости меня выгнали на улицу, и я 
стал вором! А сегодня тебе конец, пристрелю, как собаку…
О-КУНИ: (визгливо). Тебе не уйти, Коскэ! (Прицелилась.) Здесь ты и 
сдохнешь!
Коскэ попятился, обнажая меч.
КОСКЭ: (громовым голосом). Гэндзиро! Ты трус!! Выслал против меня 
слуг и бабу, а сам спрятался в роще?! Разве ты самурай?!
Коскэ обернулся. Сзади подходит  Гэндзиро. Впереди – мушкеты, позади –  меч... Коскэ напрягся. И вдруг в его душе зазвучали слова настоятеля Рёсэки: «Наступающий выигрывает, отступающий проигрывает… Если ты испугаешься и отступишь, то твой чёрный день станет твоим последним днём… Прорвись через огонь…» 

А! Что для меня две-три мушкетных пули?! Вперёд –  и рубить!!.
Камэдзо, думая, что Коскэ испугается мушкета и  побежит назад, сунул дуло ему под нос. Но Коскэ взмахнул мечом и прыгнул вперед. Камэдзо с воплем шарахнулся в сторону, но было уже поздно. Перерубленная рука вместе с перерубленным мушкетом упала на землю…
РАССКАЗЧИК: Издавна были славные мастера удара, которые разрубали 
медные кувшины и железные шлемы, но Коскэ такого мастерства не 
достиг. Мушкет Камэдзо он разрубил потому, что это был… 
не 
настоящий мушкет. Вокруг Уцуномии было множество бататовых 
полей, и Камэдзо просто-напросто последовал примеру местных 
грабителей, которые обирают прохожих, пугая их стеблями батата с 
прицепленными тлеющими фитилями. Ну а стебель батата 
перерубить может каждый, даже я – Санъютэй Энтё…
Как только Камэдзо упал, Айскэ повернулся и бросился бежать. Коскэ ударил его мечом в спину. 
О-КУНИ: (вопит). Убивают!
О-КУНИ выронила свой «мушкет» и помчалась обратно в рощу. Но пояс её зацепился за ветви, и, пока она пыталась освободиться, КОСКЭ настиг её и нанёс удар. Она взвизгнула и упала. ГЭНДЗИРО бежит за ними следом.
ГЭНДЗИРО: Ты убил ее, негодяй! 
Гэндзиро размахивал мечом, но деревья мешали ему, а Коскэ, услыхав позади себя шаги, быстро повернулся и сунул ему меч между ребер. 
О-Куни и Гэндзиро были ещё живы. Коскэ схватил их за волосы, подтащил к большому каштану и привязал обоих к стволу.
КОСКЭ: Неблагодарный негодяй. Ты убил моего господина и хотел  
присвоить его имя и имущество вместе со своей подлой любовницей!
Они плачут, просят пощады, но Коскэ не слышит их.
О-Куни! Моя мать в память о твоём покойном отце помогла тебе бежать. А потом из-за этого убила себя! Это ты убила её! Ты подлая убийца моего господина, подлая убийца моей матери! (Он обнажил меч работы Тэнсё Сукэсады.) И подумать только, что такая тварь, как ты, обманывала господина! (Он крест-накрест полоснул ее мечом по лицу.) А ты? Вот этой пастью, Гэндзиро ты поливал меня грязной руганью! (Он полоснул Гэндзиро мечом поперек рта.)
Затем он прикончил их кинжалом матери, отрезал головы и поднял за волосы, но эти головы показались ему страшно тяжёлыми, и он, обмякший и сразу ослабевший от свершённой мести, опустился на землю…
Благодарю бога, чтимого мною, и имя ему Хатиман-Цукудо-Мёдзин, за то, что привёл меня исполнить свой долг и отомстить врагам…
Улица Уцуномии. КОСКЭ бредёт с двумя головами в руках, ПРОХОЖИЕ расступаются перед ним...
РАССКАЗЧИК: Шатаясь и спотыкаясь, с двумя головами в руках, он
вступил на улицы Уцуномии. Прохожие в страхе уступали ему 
дорогу. Слуги бежали рассказывать своим господам. 

Коскэ отомстил за смерть господина, поэтому, согласно завещанию, род Иидзимы был восстановлен во главе с сыном Коскэ, и жизнь в доме Иидзимы вновь потекла радостно и спокойно.


На следующий день после этих перемен казнили Томодзо. Прочитав на месте казни сутэфуда – табличку с его преступлениями, Коскэ с изумлением узнал, что преступник принялся творить злодейства после того, как дочь Иидзимы сошлась с Хагиварой. Говорят, что именно Коскэ ради своего господина, ради его дочери и Хагивары Синдзабуро воздвигнул возле храма статую Будды Под Открытым Небом. Эта статуя стоит там и сейчас. На этом и закончим нашу повесть и надеемся, что она хоть немного поощрит добро и унизит зло.
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1 Принц Сётоку (Сётоку Тайси; 574-622) - видный политический и культурный деятель Японии раннего средневековья, активно способствовал проникновению и распространению буддизма в Японии. Впоследствии был обожествлен.

2 Хакама - широкие штаны, заложенные складками у пояса, составная часть парадного костюма самурая.

3 Хаппи - род куртки с гербом хозяина, которую носили слуги самураев.

4 Хатамото - звание самурая, непосредственного вассала дома военно-феодальных диктаторов средневековой Японии Токугава.

5 Бидзэнская работа - то есть меч изготовлен в провинции Бидзэн, где сосредоточивалось производство оружия.

6 Рё - старинная золотая монета.

7 Сираи Гомпати (Хираи Гомпати) - самурай клана Тесю; влюбившись в гетеру, совершил из-за нее преступление и был казнен.

8 Бу - старинная денежная единица; четыре бу составляли один рё.

9 Усигомэ - старинный квартал в северо-западной части Эдо.

10…Звала бывшую служанку просто Куни… - многие женские имена имеют уважительный префикс "О". Опускается этот префикс лишь при подчеркнуто презрительном обращении.

11 Здесь и далее перевод стихов В. Сановича.

12 Дзоритори - звание слуги в доме самурая; прислужник, который нес в пути обувь своего господина.

13 Школа "синкагэ-рю" - одна из старинных феодальных школ фехтовального искусства.

14…Получал сто пятьдесят коку риса… - самураи получали от своих сюзеренов за службу не деньги, а рисовый паек, размеры которого зависели от должности самурая. Коку - мера объема, около 180 л.

15 Иидзима не уследил за чистотой домашнего очага… - феодальное судебное законодательство предусматривало наказание для главы семейства, в доме которого был совершен проступок против морали (наказание вплоть до указа совершить самоубийство).

16 Симада - прическа молодой женщины с узлом на затылке.

17 Гэта - деревянные сандалии на высоких подставках.

18…Брать в наследники кого-нибудь со стороны! - имеется в виду обычай усыновлять или брать в зятья с правами сына и наследника молодого человека из чужой семьи, иногда даже слугу.

19 Лук сигэдо - лук, изготовленный из особого дерева, со сложным, тонко рассчитанным расположением слоев.

20 Бон - буддийский праздник поминовения усопших, Урабон, Бон, О-Бон, отмечается 13, 14, 15 числа седьмого лунного месяца.

21 Марумагэ - прическа замужней женщины с овальным пучком волос.

22 Оби - широкий пояс, закладывающийся на спине в большой бант.

23 Дзёрури - напевный сказ, обычно в сопровождении цитры или сямисэна. Песни дзёрури были очень популярны в средневековых городах Японии; также - название пьесы кукольного театра.

24 Сэнсэй - почтительное обращение к старшему, обычно ученому человеку.

25 "Наму Амида Буцу…" - начальные слова буддийской молитвы: "Помилуй меня, Будда Амида…"

26…Зубы начернила… - покрывать зубы черным лаком - старинный обычай замужних японских женщин.

27 Пятая стража - время с четырех до шести часов утра.

28 Го - здесь: мера жидкости, около 0,2 л.

29 Бэнто - коробка с завтраком.

30 Бисямон (Бисямонтэн) - буддийское божество индийского происхождения. Один из четырех царей-воителей, охраняющих страны света. Отождествляется с богом богатства - Куберой. Изображается в доспехах, в одной руке держит пагоду, в другой - копье.

31 Срамные книжки - "макурадзоси", лубочные книжки с непристойными рисунками.

32 Бог Фудо - один из пяти богов синтоистского пантеона. Изображается сидящим на камне, охваченный пламенем, с мечом в руке.

33 Нагаута - здесь: в эпоху Эдо особый песенно-музыкальный жанр развлекательного характера. Эти песни (театрального или народного происхождения) исполнялись на разные плясовые мотивы.

34…Род Иидзимы лишится званий и владений… - неотомщенный самурай считался опозоренным. Его хоронили без всяких почестей, а род его лишался всех званий и владений.

35 Мэцукэ - полицейская должность в феодальную эпоху. Наблюдали за поведением хатамото, а старшим мэцукэ поручался надзор за князьями.

36 Мирин - сладкий напиток-подлива.

37 Варадзи - соломенная обувь для дальних переходов.

38 "Спокойны волны четырех морей" - песня из пьесы театра Но "Такасаго", имевшая смысл благопожелания. Ее исполняли во время брачной церемонии.

39 "Сёканрон" - старинный учебник по медицине.

40 Не выпуская из рук меча… Гэндзиро вошел в комнату… - войти в жилое помещение, не оставив оружия в прихожей, считалось вопиющей невежливостью.

41 Суси - кушанье из вареного риса и рыбы.

42 Сируко - сладкая кашица из фасоли, с поджаренным ломтиком рисовой лепешки.

43 Час Овцы - время с часу до трех дня.

44 Сутэфуда - при казни на всеобщее обозрение выставлялась табличка с перечислением преступлений казнимого, иногда эта табличка просто бросалась на землю у места казни; тогда она называлась "сутэфуда" - "брошенная табличка".
В древней Японии применялся лунный календарь, заимствованный в Китае.

	  Весна - 1—3 луна 

  Лето - 4—6 луна 

  Осень - 7—9 луна 

  Зима - 9—12 луна




Сутки делились на двенадцать страж, также носящих имена "двенадцати ветвей" (дзиккан).
Каждая стража делилась на четыре коку. Одно коку соответствовало тридцати минутам.
	Стража
Часы
Крыса

23-1

Бык

1-3

Тигр

3-5

Заяц

5-7

Дракон

7-9

Змея

9-11

Лошадь

11-13

Овца

13-15

Обезьяна

15-17

Петух

17-19

Собака

19-21

Свинья

21-23
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